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A magyar vendéglősök hazafias cselekedetének, a „Petőfi sir“ megkoszorúzásának emlékére

J

I r t a :  K N E F F E L  B É L A

A  m agyar v e nd ég lő sö k  le lke s  táb o ra  
É rcko szo ru t he lyez a P e tő fi s írra .

M árciusi szellő , szab ad ság  sze llő je  
L engedez a rónán , erdőn, m ezőn, b e rken . 
É bredő tav aszn ak  ha jnalhasadása ,

M agasztos eszm éknek  n ap k e le tfo rrá sa  ;
Hol a sz é p é rt lelkesülő , szárnyaló  gondo lat 
M últakon, Jö vendőn  m essze ka landozhat. 
É bredez a föld is halálos álm ából,

Téli szem födelé t rázza m ár m agáról. 
T é tlen ség n ek  vége, közéig  egy  uj élet,
Fiatal e rő k n ek , lelkes ö sszesége.

D icső ü nnep  van ma széles e hazában,
Ö rök szép  em léke a szab ad ság  napjának. 

M agyar tö rtén e lem  leg rag y o g ó b b  tü k re  
M árcius Idusa, a szabadság  eszm éje. 
B ontsunk hát lobogó t lelkes honfiak, 
L engesse  a  szellő  tép e tt zászlainkat. 
L o b og tassuk  újra, v igyük  győzelem re ,
A v ihar m ár e lm últ, m ely azt m eg tép d este .

Leng m ár a tr ik o ló r büszkén fennlobogva, 
F o d ra it  a  nap kö rü lcsóko lga tja .

Tavaszi verőfény  fényárban  füröszti, 
A ranyos sug ará t hozzánk  visszaveri.
Rajta szen t im ádság, m illiók fo h á sz a : 
„Viruljon fel áldás a m ag y ar hazára."

A k erep esi úti nagy tem etőben  
Tavaszi szellő  zászlókat lebeg tet,
Nem fekete  zászlót, „P iros, fehér, zö lde t" 
L enget a szél a sírok  ö rö k zö ld je  felett,
M ert Mi nem  gyászolni, hanem  lelkesülve, 
K egyele te t ülni vánd o ro ltu n k  ide.

D íszes m árványszobrok  so rfa lá t haladva, 
Turul m adár tekint egy v irágos hantra. 
A latta  nyugszanak  lánglelkü  Petőfink 
Jó  szü leinek  áldott szen t porai.
Siron é rckoszoru , v irágok  halm aza,
„Adj Istenem  Nékik ö rö k  nyugodalm at."

H onszerete tünknek  soha ki nem alvó,
Hősi p iros vértől hevesen dobogó ,
Igaz é rzelem nek  kegyelet hálája,
Fonjon fénykoszorut, a jó  ö re g  k o rcsm áros 

csendes sirhalm ára. 
Mai nap em lékét szivünkben  ő rizve 
Ö rökkön  áldjuk a Petőfi n evet!
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P e tő fi s z ü le i s irh a lm á n a k  m e g k o s z o rú z á s a .
Borús nyári napon, mikor a nehéz­

súlyú felhők csak úgy lógnak-öresz- 
kednek alá a levegőben és a tikkasztó 
lég szinte m egfekszi az ember testét- 
lelkét, a Petrovics-pár sírja előtt ál­
lottam és szinte önkéntelenül elm e­
rengtem  azoknak élete során, akik e 
hantok alatt, az elmúlás csendes bi­
rodalmában alusszák örök álmukat.

És eszembe jutott, hogy mi m agya­
rok, mindnyájan ennek a jó öreg 
korcsm árosnak és szerény, egyszerű, 
jóságos feleségének milyen sokkal 
tartozunk, amiért olyan kincset adtak 
hazánknak mint Petőfi Sándor. Es 
egészen áthatotta lelkemet az az ér­
zés, hogy én is adósuk vagyok, úgy 
is, mint m agyar, úgy is mint ember, 
úgy is, mint korcsm áros,

S amint igy elm erengtem , hirtelen 
villámlani kezdett, majd jótékony 
nyári zivatar indult meg felettem . 
Az ég áldása eső képében hullott 
alá a szomjas földre . . .

Az én lelkemben is megvillant egy 
g o n d o la t. . .

Az a gondolat, hogy Petőfi Sándor 
szülei iránt nekünk, kik az ő h ivatá­
sukat folytatjuk, szintén kötelessé­
günk leróni a kegyelet és a hála 
adóját.

Es a gondolat, az eszme csakham ar 
testté lön . . .

Rövid felszólítást kellett csak intéz­
nem kartársaim hoz és ők töm egesen 
jelentkeztek, siettek, hogy érczből 
való hervadthatlan koszorúnk le té te ­
lével kegyeletünk adóját leróhassuk.

Nagy az én örömöm, hogy Petőfi 
szüleivel szem ben m egtettük  köteles­
ségünket, és azé rt forrón óhajtom , 
hogy hazafias és derék  kartársaim at, 
akik hivó szavam at m eg érte tték : 
„áldja meg az Isten  mind a két ke ­
zével?1

Budapest, 1913. m árczius 1-én.

Olück Frigyes.

P e tő f i  S á n d o r
( T a n u l m á n y - r é s z l e t e k )

Irta : K n e f f e l  B é la  szállodás.

I.
P e tő f i  Sándor, nemzeti költészetünk leg­

nagyobb büszkesége rövid pályafutása alatt 
sok nyomorúságon ment át; daczára ennek.y 
sohasem csüggedt. Szenvedéseit elhallgatatja 
és törhetlenül bizó reménységgel küzd és ha­
lad előre a szebb jövő reményében, a haza 
és az emberiség sorsának javulásáért har- 
czolva. Minden szép, nemes és jő iránt fo­
gékony ifjú lelke a reménység szivárványos 
szálaival volt átszőve. Magasztos eszmék fog­
lalkoztatták szüntelen. Lélekemelő, nagyra- 
törö eszméinek formába öntött megnyilat­
kozásain át kiviláglik a mindeneket kor­
mányzó végtelen nagy és hatalmas, gond­
viselő Isten létének megdönthetien bizo­
nyossága. Mondják, ha tulérzékeny lelkét 
valami bántotta, bánat, lemondás, elkesere­
dés, irigyei gyűlölködése, szülei sorsa, na­
pokig nem lehetett szavát hallani. De, ha 
kedvre hangolódott, csapongó jókedve ha­
tárt nem ismert. Akivel csak egyszer is be­
szélt, annak bizalmába lopódzott, meg­
nyerte tetszését és szeretetét. Tudását bámul­
ták, nagyra becsülték. Mélytüzü, fekete sze­
meinek lángoló tekintete a lángeszű embert 
sejtették benne. Enyhe nyári alkonyaikor, 
hüs nyári éjszakákon az aranykalászos róna 
rendekbe rakott buzakeresztjei tövében ha- 
nyattfekve órákig el tudott merengeni a nap 
nyugtán, a szinváltozó ég mennyei kárpit­
ján, a felhők között lopva bujkáló miszti­
kus holdon, a ragyogótüzü csillagseregen. 
Éppen ezért hangulatos leiró és testű költe­
ményei mély megfigyelésről és a termé­
szeti szépségek szeretetéről, imádásáról ta­
núskodnak. Olykor borongó sejtések gyö­
törték, hogy korán fog meghalni. És örök 
vesztesége a magyarságnak, hogy e szo­
morú megérzése a segesvári csatatéren 
tragikus valósággá vált. Bizonyos és tagad- 
hatlan, hogy tüneményes pályafutása elvá- 
laszthatlanul össze van forrva szabadság­
harczunk történetévé', és hogy a szabadság- 
harcz mozgalmai elhatározó befolyást gya­
koroltak egyéniségének kialakulására és 
tüneményes kifejlődésére. Azonban viszont 
az is kétségtelen, hogy az ő nimbusza is 
dicsőségesen sugárzó fényt vet szabadság­
harczunk szomorú véget ért hősi küzdel­
meire. Meg volt benne az isteni szikra ter­
mékenyítő ereje és a Gondviselés kegyé­
nek köszönhetjük, hogy akkor adta őt a 
magyar nemzetnek, mikor a legnagyobb 
szükség van a prófétai ihlettel megáldott 
vezérlő csillagokra, akik lelkesedést gyújta­

nak, örömet, reményt hintenek az emberi 
szivekre.

II.
Gyermekkoromban az édes apám régi fo­

gadójában, a »Duttyánban«, a nagy .ivó/, 
tarkateritékü, hosszú asztalánál sok szép epi­
zódot hallottam derék, jó öreg kiskunsági 
atyafiaktól, akik ismerték, vagy csak ?gy. 
szer is látták, hallották beszélni, szavalni, 
Mesébe illő dolgokat regéltek felőle. Kis­
kunság volt Petőfinek legkedvesebb tartóz­
kodási helye. A Kiskunságról irt szebbnél- 
szebb költeményei is erről tesznek tanúbi­
zonyságot. Ha a végtelenbe vesző, szabad 
pusztaságon körülhordozhatta sastekintetét, 
a költői képzelet szárnyain egy egész, új­
világot ölelt magához. Régi félegyháziak ma 
is azt vallják, hogy Petőfi Sándor 1822. ka­
rácsonyán Kiskunfélegyházán született, de 
miután az év végén szülei rövid időre Kis­
körösre hurczolkodtak, a szülők az újszü­
löttet Kiskőrösre vitték magukkal és ott ke­
resztelték meg, hogy elkerüljék az anya­
könyvi bejegyzésnél előállható és hossza­
dalmas utánjárással járó ki- és beírást. Így 
azután a születés napjául 1823. újév napját, 
a születés helyéül pedig a keresztelő 
evang. egyház helyének megfelelően Kis­
kőröst jelölték meg.

III.
Itt járok-kelek azokon a helyeken, ahol 

ezelőtt vagy nyolez évtizeddel Petőfi Sándor 
szülei körében gyermekéveit élte egyszeri 
megszakítással kerek nyolez esztendeig.

Atyja, a rácz származású Petrovics Ist­
ván, ki a mészárosmesterség mellett bort 
is mért, igen szigorú, kötelességteljesitésben 
sem elnézést, sem fáradtságot nem ismerő, 
pontos, lelkiismeretes, munkaszerető ember 
hírében állott. Anyja, a turóczvármegyei 
Hruz Mária, nagyon vallásos, áldott, jóleíkü 
asszony volt. itt laktak a mai »Petőfi-té- 
ren«, az ótemplom tövében,, a térre kiugró 
kis nádfedeles házikóban. Lakóházuk helyén 
ma Szabó Sándor kiskunfélegyházai földbir­
tokos kúriája áll. Szép, magyaros, földszintes 
épület, utczai homlokzatának zöldredőnyös 
ablakai közt a ház falán díszeleg a neve­
zetes márványtábla, melyet Pásztor Fereucz 
buzgólkodására a pesti irodalmi körök 
részvételével 1861-ben helyeztek el. Aranyos 
betűkkel ez áll rajta: »Itt élte gyermekéveit 
Petőfi Sándor. A nagy költő emlékének 
tisztelői. 1861.«

IV.
A délután folyamán azután egy becsü­

letes magyar gazdához, Ficsor Károly uram­
hoz látogatok el. akinek édes atvia kortársa,

Szent M argitszigeti üdítő víz M in t  a s z ta li v iz  n a g y o n  k e lle m e s , jó h a tá s ii 
egészség  á p o ló  I ta l.

legkiválóbb szénsavval telíte tt ásványvíz. S zen t-M arg itszigeti üd ítő  és
T e le fo n  u t já n  a d o tt  re n d e lé s e k  egész na p  fe lv é te tn e k  M inden • hh m  ^ VIZ ^ezo'°sege. Bpest, Terez-korut 2
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b o r k e r e s k e d ő

B u d a p e s t ,  V . ,  G i z e l l a - t é r  4 .  (Saját ház)
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G i z e l l a - t é r  4 . .  s z á m  a l a t t  e8Ju lányosabb áron szo lgá lta tja . —  V id ék i m egrendeltnek gyorsan  és 
' pontosan te lje s íte tn e k

gyermekkori játszótársa volt Petőfi Sándor­
nak. Kedves családja körében találom öt, 
nem sokáig" nógattatom magam, helyet fog­
lalok. Ficsor Károly uramat régóta ismerem. 
Sok jó muskotályborát vettem meg már. 
Kiv i ló gazdaember az öreg, érdekes typusa 
az igazi kiskunnak, zömök, vállas, barna 
ember, kerek fej, magas homlokának szabá­
lyosan iveit erős szemöldökei alatt éles fe­
kete szemek. Igazi magyar. S Petőfi em­
lékét híven őrzi szivében. Édes atyja sok 
szépet regélhetett neki a nagynevű költő­
ről, kinek nótáit mulatozás közben felvillanó 
szemekkel, ragyogó jó kedvvel énekli.

V.
Minden értelmes lény lelki szemei előtt 

kell, hogy lebegjen: egy kialakult, határo­
zott életczél.

Petőfi Sándor életczélja honfitársainak 
boldogitása volt. Az ő egyéni magánérdeke 
mások érdekével szemben mindig háttérbe 
szorult. Embertársainak megbecsülésében, 
népboldogitó eszméinek ihlettelt megnyilat­
kozásaiban emberi hiúság vagy becsvágy 
soha nem vezette. Ideális lelke egy kitűzött 
magasztos czél felé, haladt, melytől haláláig 
el nem tántorodott. Küzdött, tűrt, szenvedett 
czélja megvalósításáért — meghalt hazájáért.

Kiskunfélegyháza, 1913. márczius 17.

A  P e t ő f i - a lb ú m b ó l .
A magyar vendéglősség nem becsülheti 

meg eléggé azt a kapcsolatot, mely őt a 
szülők révén Petőfihez fűzi. Az ő nagysága 
nimbuszszal övezi a régi magyar korcsmá- 
ros házát és családját azt a kört, melyben 
Petőfi nevelkedett. Régi mulasztást póto­
lunk a kegyeletnek ezen tényével, melylye! 
a »jó öreg korcsmáros« sírját díszítjük és 
hálával tartozunk Glück Frigyesnek azért, 
hogy a megkoszorúzásnak iparunkat fel­
emelő eszméjét felvetette, kivitelét lehetővé 
tette.

Merán, 1913. február 12.
G un dél János.

A világszabadság költője, munkása, baj­
bajnoka volt. Lelkesedett mindenért, ami 
szép, jó és nemes, és amikor a magyar há­
ziból, a magyar szabadságról énekelt per­
zselő hévvel szivetrázó énekeket, lelke előtt 
a legmagasztosabb ideál, az egész emberi­
sé;; boldogulása lebegett. Az »Apostol/, az 
»Al.asszátok fel a királyokat/ költőjében a 
kun* ági fiú szilaj demokratizmussá tört ki 
zabolátlan hévvel, mig költeményei más, sőt 
legnagyobb részében a kis embert, a sze­
gényt, a segélyreszorulót meleg szeretettel

ölelte magához. Kivételes, nagy idők adtak 
szárnyat költészetének, versei mégis örök 
időkig kedvencz olvasmányai lesznek a ha­
ladás, az emberszeretet, a tudás és a mű­
veltség barátainak. Sokszor kérdjük, nem-e 
élt, nem-e halt hiába; ám ha látjuk azt a 
gyönyörű kultuszt, mely neki, eszméinek és 
,törekvéseinek szó!, megnyugvást találhatunk 
abban a gondolatban, hogy az ideálok har- 
ezosai még nem haltak ki, hogy az ember­
szeretet, a humanismus, a szép, a jó, az 
igaz bajnokai még mindig itt járnak közöt­
tünk, megteszik kötelességüket és hogy 
munkájuk áldását is láthatjuk.

Ilyen munka a Petőfi-kultusz is. 
Budapest, 1913. február 10.

Bokros Károly 
vendéglős.

Örömköny csillogott szememben, a meg­
hatottság örömkönycseppje, mikor ama em­
lékezetes gyűlésünkön ideálislelkü barátom, 
a halhatatlan költő szülei sírjának érczko- 
szoruval megjelölésére vonatkozó, nemes és 
fennkölt lélekre valló indítványát előadta. 
Végtelenül boldog vagyok, hogy a gyönyörű 
gondolat, a kegyeletes eszme: cserlevelek­
ből, rózsákból font érczkoszorut helyezni a 
»jó öreg korcsmáros« sírjára, vendég.őskar- 
társaim részéről az egész országban igaz és 
őszinte lelkesedést váltott ki. Mi vendég­
lősök ezzel nemcsak a Petőfi-kultusz ma­
gasztos oltárán áldozunk, de melegenérző 
szivünk kegyeletes érzésének is hazatias bi­
zonyságát adjuk. Mi csak egy-egy szerény 
cserlevéllel hódolunk, Te azonban ezen em­
léklap összeállításával díszes csokrot kötsz 
és azt teszed le a kriptára. Ezért szívből 
üdvözöllek igaz barátsággal.

Budapest, 1913. február 10.
Kommer Ferencz

szállodás.

Amikor Petőfi Sándor, mint ragyogó üs­
tökös tűnt fel a magyar költészet egén, a 
szabadság, egyenlőség és testvériség világ­
hódító szent eszméi másodszor szántottak 
végig az ujjongó emberiségen. A felszaba­
dítás lánglelkü apostolainak és vértanúinak 
meg kellett születniük magyar földön is, és 
»elhivattatván«, Petőfi Sándor az eszme, az 
ige lánglelkü és halhatatlan dalosa lön. A 
szürke, igénytelen külsejű diák, kinek csak 
a szeme ragyogásából kicsattanó isteni 
szikra árulta el nagyrahivatottságát, a láng- 
lélek ragyogásával egyszerre tört ki az is­
meretlenség homályából, hirtelen a lg  pár 
év alatt emelkedett nagysága és dicső­
sége zenithjére, hogy azután még mi­
előtt a nagy csalódás bekövetkezett volna

ugyanolyan gyorsan vágtasson a seges­
vári csatatér kapuin keresztül az örök hal­
hatatlanságba, fel a magasságokba.

A történelmi nagy idők váltották ki te­
hát a székálló korcsmáros fiából is a ma­
gyar nemzet lánglelkü apostolát, a szabad­
ság forrószivü dalnokát, akinek emléke­
zete előtt méltán fog hódolni, áldozni ez a 
nemzet időtlen-időkig.

Budapest, 1913. február 10.
Malosik Antal

vendéglős.

Mint a biblia vagy az imádságos könyv, 
úgy kisér bennünket végig egész életünkön 
Petőfi poézise. Hazafias verseit ragyogó sze­
mekkel szavaljuk gondtalan gyermekkorunk­
ban, érett észszel igaz le.ki gyönyörűséggel 
olvassuk lángoló szerelmi dalait és tüzes 
énekeit a borról; később páratlan leiró. 
költeményein merengünk el édes, jóleső ér­
zéssel. És egyszerre csak mindenben vele 
érzünk, értünk, gondolunk. A lelkűnkben él. 
Fiaink, leányaink, asszonyaink költője Ö. 
Gyermeki és szülői szeretet, szerelmet, hit­
vesi hűséget tőle tanulunk. Nemcsak a sza­
badság költője, hanem az emberé is, és mert 
minden sora emberi, dicsősége addig fog 
tartani, mint maga az egész emberiség. A 
magyar vendéglősök büszkék, hogy a nagy 
költőt apja révén a magukénak, vérükből 
való vérnek vallhatják, és csak következe­
tesek, mikor ennek az érzésüknek azzal ad­
ják jelét, hogy a fiú iránti kegyeletből egy 
részt az apának áldoznak.

Budapest, 1913. február 10.
Dökker Ferencz

szállodás.

A népszerűség lépcsőjén jutott költői 
nagysága utolérhetetlen magaslatára. »A min­
denki költője// volt. A nép legegyszerűbb 
gyermeke is hozzáférhetett verseihez, meg­
érthette, sőt élvezhette azok kimeríthetetlen 
szépségeit. Egy-egy ultramodern, futurista 
vers megértésén hasztalan kínlódva, mint 
valami oázisba menekülünk Petőfi örökké 
üde, friss, virágillatos költészetéhez. Ez a 
közvetlenség nem a vé.etlen csapongó já­
téka, hanem a szülői ház becsületes egy­
szerűségétől átitatott gyermekkori benyomá­
sok természetes eredménye. A szülők lel­
kének hatása adta meg Petőfi költészetének 
irányát, és ezért tartozunk örök hálával a 
költő szüleinek.

Budapest, 1913. február 10.
Frenreisz István

vendéglős.

ÍMlWiWflcfiiailttiftM

ELNÖK: WINDISCH-GRAETZ LAJOSHERCZEG. 

G y ó g y a s z u ,  s z a m o ro d n i  é s  a s z ta l i  b o ­
r a i  f e lü lm ú lh a ta t la n o k .  Kapható mindenütt. 

Á r j e g y z é k e t  k í v á n a t r a  in g y e n  k ü ld .  
Központi iroda :

Budapest, VI. k é r ,  Teréz-köru t 25. sz.
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P etrovics István 
Petőfi apja

P etrov ics  Istvánná szü l. H ruz M á ria  
P e tő fi a n y ja

A „M a g y a r V endég lősök Országom Szöve tsége" é rczkoszoru ja  a P e tő fi-csa lád  s ir já  
(B o ri Jenő műve)

Nem hivatásom a toliforgatás, és ezé't 
visszaemlékezéseim árjában bizonyos lelki el­
fogódottsággal fogok hozzá, hogy néhány 
rövid sorral a legnagyobb magyar költő, 
Petőfi Sándor áldott emlékezetének áldozzak.

Petőii Sándor költeményeinek olvasása 
kora gyermekségemtől serdü'ő ifjúságomtól 
fogva a legszeretettebb szórakozásom, leg­
zavartalanabb örömöm, legnagyobb lelki 
gyönyörűségem volt. És az még ma is. Jóleső 
érzéssel, idők mu'ását mélabus fájdalommal 
búcsúztató kézmozdulattal gondolok vissza 
gondtalan ifjúságomra, mikor,, mint kis 
fiú először kezdtem verseit kívülről ta­
nulni szavalni, és a »Füstbe ment terv« min­
den sora

Úgy csüngtem anyám ajakán,
Mint gyümölcs a fán

a belőlük kisugárzó bensőséges gyermeki 
szeretet ellenállhatlan erejével vésődött fo­
gékony szivembe.

Később a szabadságért lelkesedő, lán­
goló hazafias költeményei, csapongó-kedvű 
bordalai fogták meg leikémet, mig végre 

nyár volt akkor már, gyönyörű nyár az 
én szivemben is örökszép szerelmi költe­
ményeiből készítettem magamnak iinádsá- 
gos könyvet. Elmúltak azután ezek az. áb­
rándos idők is.

Ám, kedvencz költőm, ha könyvét, ráem- 
lékezvén, áhítattal forga‘0111, öreg napjaimra 
is gyönyörrel tölti meg szivemet, mert ra-

gyógó természetimádásában, amely­
ben — mint valami utolérhetetlen 
nagyságú festő — pazar ragyogásu 
színekkel Írja le a szabad természe. 
tét, páratlan meglátással isteni szép. 
ségeket tárva elénk, én vagyok a 
legbuzgóbb, a legrajongóbb híve.

B udapest, 1913. fe b ruá r hó.

Olück Erős lános,
vendéglős.

A „Magyar Vendéglősök Orszá­
gos Szövetsége érczkoszoruval díszíti 
Petőfi Sándor szüleinek sírját, hat­
vanhárom esztendővel azután, hogy 
a „jó öreg korcsniáros“ meg áldott- 
lelkü felesége — Isten tudja, milyen 
érzésekkel sejtelmekkel elhaló szi­
vükben? — örök álomra, a végnél­
küli pihenésre hunyták le szemeiket. 
Az ő „Sándor" fiuk. az ő ragyogóan 
fényes, akkor még nem is zenithjén 
állott tüneményes pályafutása, mely­
nek elején, oh, hány keserű könnyet 
ejtett a két jó, gondos öreg! — az 
ő jövője, boldogsága, nagysága volt 
bizonyára utolsó gondjuk, utolsó 
óhajtásuk utolsó szivárványos el­
gondolásuk . . .

Pedig • ha tudták volna...
Mert alig, hogy a két jó öreg egymás 

mellé került a régi józsefvárosi temető föld­
jébe, a segesvári csatatéren Sándoruk is kö­
vette őket a halálba, úgy, ahogy jó előre 
megénekelte, a többi hőssel, a »névtelcn 
félistenekkel együtt, ahol egy »közös sírnak 
adták«...

És azóta keressük és azóta a hálás nem­
zet örökizzásu szeretetében nem tudott bele-* 
nyugodni tetemeinek elvesztésébe és sok 
lelkes hívének egy emberöltőn át folytatott 
szorgos kutatása mégis meddő maradt, mert 
a minden magyarnak oly drága, kincseterő 
tetemeket, melyek körül oly sok színes le­
genda támadt, még ma sem sikerült megta­
lálnunk. így sírja jeltelen, de kegyeletünk 
kitör, módot formát keres, hogy le tudja 
róni adóját.

Érczbeöntött szobra — márcziusi szent 
esküre emelt jobbjával! ott áll már 1 
Duna partján; áll már a »Petőíi ház« is, 
amelybe összegyűjtünk minden kincset, mi 
róla ránk maradt, szeretteinek sírja, melyre 
csak annyit vésetett feliratnak: »A legszere­
tettebb atya és a legszeretettebb anya« 
elhallgatván nevüket is és mondván öcscsé- 
nek: »Elég, ha mi tudjuk, kik nyugszanak 
o tt!« - ez a sir ápolt, gondozott, mintha 
nem is érte volna őt oly gyorsan utói maga 
jósolta végzete és ő maga ápolhatná, maga 
gondozhatná azt.

És mégis bár eljár az idő, — mi, 
a késői kor gyermekei is tudjuk, hol az. 
a sir... És elvisszük virágainkat a sírra, 
amely egy fiáért aggódó, áldott jó apának 
tetemét fedi és azét az anyáét, »kinél jobbat 
sohasem teremtett az Isten.«

Budapest, 1913. február 20.
Oundel Károly, 

vendéglős.

Őszinte örömmel üdvözlöm a »Magyar 
Vendéglősök Országos Szövetségéinek azt. 
a szép és kegyeletes elhatározását, lmgy 
annak a vendéglős-házaspárnak, akik éJes 
hazánknak legnagyobb költőjét, Petőfi báu- 
dort adták, a kerepesi-uti sírjára művészi 
kivitelű érczkoszorut helyez el. Hirdesse cZ
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az emlékmű széles c hazában kegyeletünket 
és tanítsa meg az utókort a »Talpra ma­
gyarki szerzőjének szüleit is megbecsülni.

Szombathely, 1013. február 15.
Herczegh Ferencz

szállodás.

Petőfi a magyarság valóságos inkarná- 
cziój.i. Születése, változatos, küzdelmekben 
gazdag ifjúsága megnyugvás nélküli vándor­
lásai, történeti szereplése - előbb a már- 
czinsi ifjak mozgalmaiban, majd szabadság- 
harezunk küzdelmeiben, lelkének egész belső 
világa, szerelnie, csalódásai, majd végezetül 
a nagyszerű ba|ál«, ott »a harcz mezején« 
ahol nagy lelke mithosszi íveléssel a halha­
tatlanságba röppent, mind-mind a magyar 
nemzet hirtelen feltűnésének, évezredes nagy 
küzdelmeinek, vágyainak és csalódásainak, 
nemzetéletiink minden egyes megnyilatkozá­
sának valóságos tükörképei.

Ezért pár excellenee magyar költő Petőfi. 
Magyar lánglelkü forradalmi dalaiban, ma­
gyar a lágy és érzelmes csengésű szerelmi 
költeményekben, a merész csengésű borda­
lokban; mint ember, magyar emberi fogyat­
kozásaiban, de magyar nagy erényeiben is.

Egyénisége mint emberé és költőé 
nemzetünk egyik legdrágább kincse, méltó 
arra, hogy soha meg nem szűnő szeretettel 
és féltő gonddal őrizzük, belőle kultuszt csi­
náljunk.

Budapest, 1913. február 10.
Holub Rezső.

vendéglős.

Petőfi Sándor csak verseiben dicsőítette 
a bor mámorát s ő a legjózanabb életet 
élte. Vegyünk példát róla mi is. Igaz, hogy 
foglalkozásunkhoz tartozik a bor dicsérete, 
de emellett ne feledkezzünk el a józan mun­
káról, melylyel a köznek s önmagunknak is 
tartozunk.

Debreczen, 1913. február 17.
Márkus Jenő,

szállodás

A magyar korcsmárosok büszkeséggel, 
szeretettel és mélységes kegyelettel ápolják 
a nemzet legnagyobb lantosának, Petőfi Sán­
dornak emlékezetét. Istenáldotta szülőit a 
maguk véréből való vérnek, a nagy és halha­
tatlan fiút pedig összekötő kapocsnak tekin­
tik, mely őket, a vendéglősöket elválaszthat- 
lanul odafüzi a nemzet összeségéhez.

Lónyay-telep, 1913. február 29.
Ráczky Ágoston

vendéglős

Országos Szövetségünk mikor 1911, decz. 
22-ikén tartott igazgatósági ülésén Qlück 
Frigyes elnökünk indítványára elhatározta, 
hogy Petőfi Sándor szüleinek a budapesti 
kerepesi-uti temetőben lévő sírjára művészi 
kivitelű érczkoszorut helyez, ennek költségét 
a szövetség tagjai közt végzendő gyűjtés 
utján szerzi be, már akkor hangoztatta, hogy 
szeretett elnökének Glück Frigyesnek szép 
cs hazafias javaslatához nagy örömmel és 
őszinte lelkesedéssel hozzájárulva, nemcsak 
annak örökké élő lelkesedésének és zajon­
gásának kívánta bizonyságát- adni, amely 
minden hazafiasai! érző magyar szivet a ha­
zaszeretet nagylelkű apostola, Petőli Sán­
dor neve, költészete, emléke iránt időtlen­
jükig  be fog tölteni, hanem hogy kifejezze, 
megörökítse azt a legközelebbi vonatkozást 
is, amelynél fogva a nagy költőnk atyja

Petrovics István, a „jó öreg korcsmáros" 
hozzánk a magyar vendéglősök összességé­
hez egyébként is közel áll és a mely nekünk 
az ő emlékét oly kiválóan becsessé teszi.

Mint láthattuk, Országos Szövetségünk 
tagjai Glück Frigyes elnökünk kezdését fel­
buzduló lelkesedéssel fogadták és csak régi 
adósságot róttak le, csak hazafias köteles­
séget teljesítettek és önmagukat és tisztes 
iparunkat tisztelték meg, midőn Glück Fri­
gyes nemes szivének sugallatából eredő, 
hazafias eszméjét megvalósították, az ércz­
koszorut kegyeletes ünnepély kíséretében a 
Petőfi Család sírjára helyezték.

És most a kegyelet e tényénél gyújtsuk 
meg, habár rövid néhány pillanatra is a 
visszaemlékezés szövetnekét.

Ki volt, mint ember P e tő f i  Sándor édes­
atyja, az öreg P e t r o v ic s ,  akinek emlé­
kére most érckoszorut tett le az ország leg­
előkelőbb vendéglőseinek szövetkezete? Itt 
Pestmegyében kü.önösen a Dunamenti köz­
ségekben felvá tva, igazi derék, magyaros 
korcsmáros és a felesége, a »legszeretet- 
tebb édesanya« pedig magyar koresmárosné. 
P e t ő f i  Sándor, már mint országosan ün­
nepelt költő Szalk-Szentmártonban néhány 
hetet töltött a szü’.ői háznál, ekkor irta meg 
az édesapját, az öreg P é t r o v i c s ő t  jel- 
:mző, »A j ó ö r e g k o rc s  m á r o s« czimii

költeményét, melyből im kiszakítjuk e né­
hány sort:

»Falu korcsmájában van az én lakásom; 
Csendes korcsma ez, csak néha za jlik  é jje l. 
Egy jó  öreg ember benne a ko rcsm áros. . .  
Á ld ja  meg az Isten mind a két ke zéve l!
Van szállásom ebben s ennem -innom ingyen, 
Sohasem v o lt ennél jobb  gondviselésem,
Az ebédre nem kell senkit se megvárnom.
És m indnyájan várnak én rám, hogyha késein...

E lbeszélünk néha a letűnt időkrő l 
Hejh, rég ibb idő i boldogabb va lának!
Háza, kertje, fö ldje, pénze, mindene vo lt,
A lig  tudta számát ökrének, lovának 
Pénzét a hitetlen emberek csalása,
Házát a Dunának habjai v itték e l; 
így szegényült el a jó  öreg korcsmáros 
Á ld ja meg az Isten mind a két kezével I

Biztatom, hogy majd még jó ra  fo rdu l sorsa; 
ö  fejét csóválja, nem hisz a szavamnak. 
»Ugy van, ugy« szól később »Jóra fordu l

sorsom,
M ert hisz lábaim már a s ir szélén vannak.*
Én elszom orodva borulok nyakába
S m egfiirösztöm  arczát szemeim könyével,
M ert az én atyám a jó  öreg korcsmáros
Á ld ja  meg az Isten mind a két kezével I

És ebben az egyszerű »jó öreg korcsma- 
rosban« a hazaszeretetnek épp olyan lobogó 
lángja égett, mint Petőfi Sándor lelkében. 
Kiütött a szabadságharcz. A magyarra rá­
tört a szerb, a horvát. És ekkor a már
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ahol vidéki kizárólagos képviseletre pályázók is jelentkezhetnek.

iötvennyolcz esztendős P e t r o v ie s  kardot 
ragad és ő lesz a honvéd csapatban a 
zászlótartó Fia, P e tő f i  a harcztéren látja 
meg atyját s E rd ő d ö n  nagy lelki örömé­
ben a többek közt ezt Írja róla:

•K i az a vén zászlótartó ottan 
Olyan tüzes le lki állapotban?
Szemein rajta kevélyen mereng e l:
Az én apám az az öreg ember!

Az én apám e vén zászlótartó,
•Vérben a hon«, elhatott a nagy szó 
E lhato tt kórágyálioz, fülébe 
S mankó helyett zászlót vett kezébe.

V álla it egy kínos élet gondja.
Betegség és ötvennyolcz év nyomja 
S ő feledve minden baját, buját.
Ifjak  közé hadi bajtársul állt.

S k it eddig az aszfaltul az ágyba,
A lig , a lig  b írt e lv inni lába.
Ellenséget üz mostan serényen,
Ifjúsága régi erejében.

Édes apám én voltam tenéked 
E kkoráig  a te büszkeséged;
Fordult a sors, m egfordult végképen,
Te vagy mostan az én büszkeségem.

Érdemes vagy a cserkoszorura 
A lig  várom, hogy lássalak újra 
S megcsókolom öröm től reszketve, 
Kezedet, mely a szent zászlót vitte.

És ezt a koszorút most a rpagyar ven­
déglős szövetség tagjai helyezték »a jó  
ö r e g  k o rc s u l  á ro s«  sírja fölé...

A  k e g y e le t .
A kerepesi-temető egyik sirhantján má­

tól fogva érczkoszoru hirdeti a hálás utódok 
kegyeletét. A sirhant P e tő f i  Sándor szü­
leinek hamvait takarja, a koszorút pedig a 
M a g y a r  V e n d é g lő s ö k  O r s z á g o s  
S z ö v e t s é g e  helyezte el »a jó öreg korcs- 
máros« sírján. G lü c k  Frigyes eszméje való­
sult meg a mai ünnepségen. A Petőfi Tár­
saságot H e r c z e g h  Ferencz, a fővárost 
dr. V ita  Emil tanácsos, az Országos Ipar 
egyesületet O e l ,  é r i  Mór kir. tanácsos, az 
ipartársulatot P o p p e r  Miklós titkár képvi­
selte, azonkívül ott voltak: G lü c k  Frigyes, 
Kom m er Ferencz, B o k ro s  Károly, Ra- 
d o c s a i  Imre (Pécs), K n e f fe l  Béla (Fél- 
egyháza), G rá c z  Vilmos (Pozsony), G u n- 
d e I Károly, H o I u b Rezső, H a c k István, 
M a lo s ik  Antal, D ö k k e r Ferencz, F re n -  
r e i s z István, W i 11 b u r g e r Károly, M ü 1- 
le r  Antal, P e lz m a n n  Ferencz, M o h o s

Ferencz, S á g i  József, S c h n e id e r  Ferenc, 
J a jc z a y  János, V á r a d y  József, K e sz e y  
Vincze, K i t t n e r  Mihály, K i t t n e r  János, 
B ock Ferencz, P á l  la i Miksa, K o ri Ist­
ván, II len  ez Károly, B ra u n  Béla, 
S c h m a u d e r  József, K e r e k e s  Pál. 
K r á m e r Miksa, S p al t Ferencz, Dr. N a g y  
Sándor, F. K is s  Lajos és I h á s z György 
szerkesztők és még számosait, továbbá bu­
dapesti vendéglősök szakirányú tanonczisko- 
Iájának tanári kara S z á v a  János igazgató 
vezetésével.

Az ünnepély a síremlék előtt G lü c k  
Frigyes szövetségi elnök avató beszédével 
kezdődött:

G lü c k  F r ig y e s  b e s z é d e .
Eljöttünk — Petőfi Sándor nagy köl­

tőnk szülei sírjához. Eljöttünk, hogy letegyük 
örökké tartó érczkoszorunkat. Ez a koszorú 
hódolatunkat fejezi ki a szülők iránt, akik 
hazánknak adták a legnagyobb magyar köl­
tőt, azt a fejedelmi és lángoló elméjű fér­
fiút, aki a nemzeti érzést,, a hazaszeretetei 
örök időkre szivünkbe véste oly mélyen, oly 
igazán, hegy az nemzedékről-nemzedékre 
erősbödve megmaradt. Büszkén tekintünk 
P e tő f i  atyjára, a mi szerény kartársunkra, 
a jó öreg korcsmárosra, aki megvalósította 
költő fiának szavait, hogy minden pálya 
dicső, ha belőle hazánkra derül lény. És 
fény derült a derék magyar hazafira, a vén 
zászlótartóra. Mi elhoztuk zászlónkat, hogy 
meghajtsuk előtted és kedves élettársad 
előtt, a mi legnagyobb mintaképünk előtt, 
ígérjük, hogy a magyar vendéglősök és 
szabad polgárok akarunk maradni és gyer­
mekeinket is igy kívánjuk nevelni, mi is ki 
akarjuk venni részünket abbó', hogy hazánk 
nagygyá és hatalmassá legyen, mert ezzel 
a kegyelettel tartjuk meg önmagunknak, 
mert ennek a kegyeletnek őrzése a mi örök­
ségünk. És mi meg is fogjuk tenni köteles­
ségünket. Köszönetét mondok mindenkinek, 
aki hozzájárult az emlék létesítéséhez, majd 
felfedve az érczkoszorut az ezt takaró lepel 
alól, felkérte a főváros képviselőjét, hogy 
vegye át az emléket a főváros gondozásába.

Dr. V ita  Emil tanácsos köszönetét mon- 
mondott a vendéglősök országos szövetsé­
gének, azután F e 11 n c r László szavalt, 
majd a budapesti és vidéki szakiskolák nö­
vendékei tették le virágjukat az emlékre, a 
mivel az ünnepség délelőtti része végett éri.

Vendéglős kartársaink az érczkoszorun kí­
vül pompás kivitelű Emlék-könyvben is 
megörökítették a »jó öreg korcsmáros« 
emlékeit. F. K iss  Lajos szerkesztésében je­

lent meg a gazdag tartalmú album, amely 
Petőfi öreg szüleire és a kötlőre vonatkozó 
képeken kívül irodalmi életünk jeleseinek 
írásait, verseit tartalmazza s amelyből kar- 
társaink idevonatkozó közleményeit mai szá­
munkkal mi is bemutatjuk. Az »Emlék- 
könyv«-be Írtak: H e r c z e g  Ferencz gyö­
nyörű prózát. E n d rő  d i Sándor meleghangú 
ötletes verset. B á rc z y  István, G é l 1 éri 
Mór, F e r e n c z y  Zoltán, B é re z ik  Árpád, 
H a t a 1 a Péter, K is s  József, M o 1 n á r Vik­
tor, K a lm á r  József, R á k o s i  Jenő, Rát- 
k a y László, T e l e k i  Géza gróf, A b o n y i 
Árpád, B á r s o n y  István, H a r s á n y i Kál­
mán, K e n e d i Géza, J a k a b  Ödön, ifjabb 
W l a s s i c s  Gyula, L ő r in c z y  György, 
S ző  H ő s i  Zsigmond, V á r a d y  Antal, Ja ­
k a b  Elek, K o ro d  a Pál.

Vita Emil dr. tanácsos köszönetét mon­
dott a Vendéglősök Országos Szövetségének, 
hogy a sirt ily szépen feldiszitették, majd 
a főváros közönsége nevében a polgármes­
ter helyett a főváros gondozásába vette az 
érczkoszorut.

Ezután a budapesti vendéglős szakiskola 
növendékei közül F e 11 n c r János elsza­
valta Petőfi híres költeményét, »A jó öreg 
korcsmáros«-t. A szavalat után az ország kü­
lönböző városaiból érkezett szakiskolai nö­
vendékek helyeztek el cgy-egy ibolyacsok­
rot a Petőfi-család sírjára. Debreczenből 
V a n i c s e k János, Szombathelyről J á- 
n o s s y László, Győrből R e i n e r Ferenc, 
Szegedről P ü s p ö k  János, Kolozsvárról 
R u p p e r t  József, Pozsonyból K is s  Jó­
zsef, Kaposvárról R u p l János, Nagyvárad- 
r ó 1 B r ó d József, Temcsvárról F ö 1 d e s y 
György és Kiskunfélegyházáról K o p a s z La­
jos hoztak virágot a sírra.

Tudvalevő dolog, hogy Petőfi Sándor 
édes atyja életének legnagyobb részét a 
Kiskunságban töltötte, és ezen a vidékeit 
foglalkozott leghuzamosabb ideig a korcs- 
máros és mészáros mesterséggel. Csakis 
ezen szerencsés körülménynek tudható be, 
hogy a kiskunsági vendéglősök, élükön 
K n e f fe l  Béla szállodással, lapunk jeles 
munkatársával, ez ünnepélyes alkalommal 
méltóan siettek ünnepelni dicső elődjük em­
lékünnepét. Babérkoszorút helyeztek a sírra, 
melynek kiskunság színeit hordozó széles 
kék-fehér szalagján a következő felírás dí­
szeleg:

»A jó öreg korcsmárosnak a kiskunsági 
korcsul árosok.«

Ne Ítéljük el és ne csodálkozzunk tehát 
azon, hogy a kiskunsági korcsmárosok még 
külön koszorúval is siettek leróni hálás ke­
gyeletüket a felejthetetlen, örök emlékű régi 
jó kartársnak.

PECZELY ANTAL ásvány viz-nagykereskedő
A Szántói savanyuviz főraktára
B U D A P E S T ,  II., M A R G I T - K Ö R U T  5 0 — 5 2 - T E L E F O N  4 0 — 9 7 .
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NAGY IGNACZ
■ pinczefe lszerelési czikkek üzlete ■

Budapest, Vll., Károly-körut 9,

Ajánlja dúsan felszerelt raktárát mindennemű p i n c z e f e ls z e -  Saját oalaczkkunnk 
r e l é s i  c z ik k e k b e n  úgymint: borszivattyuk, gummicsövek, P

rezcsapok, palaczkdugaszolok és kupakolók kisebb és nagyobb gyár

hollandi és asbest szütökészülékek, boros palaczkok, parafaguda- 
szok, továbbá különféle rendszerű borsajtók, szölőzuzók. erjesztő 

tölcsérek, faedónyek, permetezők raffiában stb., stb.

Nagy és Watzke
=  P in g g a u . =

R magyar Brillat-Savarin.
Iparunk büszkeségének, a minden szépért 

és jóért lelkesedni és áldozni tudó O lü c k  
Frigyesnek nagy áldozatkészségével szakiro­
dalmunk igen becses miivel gazdagodott. 
Megjelent a B r i l l a t - S a v a r in  könyve, 
magyar fordításban. Ez alkalomból átvesszük 
a Pesti Napló« idevonatkozó nagyérdekü 
méltató czikkhelyét:

A jóizlésü és nemesebb értelemben vett 
kénveskedő magyar közönség számára nagy 
öröm, hogy végre méltó fordításban 
magyar nyelven is megjelent a B r i l l a t -  
S a v a r i n híres könyve : Az Ízlés fiziológiája.

Ez a könyv legkülönösebb és a legcsodá­
latosabb munkák közé tartozik. Amellett, 
hogy ma is olyan érdekes és eleven, akár 
a friss újságpapír, amelyen még érzik a 
nyomdafesték szaga, ez a könyv olyan érté­
kes kulturhistóriai dokumentum marad, akár 
egy régi templom, régi kép, vagy régi vi­
tézi vértezet. A Brillat-Savarin híres köny­
vében bár a forradalom előtti Franczia- 
országnak mind az a bölcs csínja, finom Íz­
lése, gyengéd és költői filozófiája, az a párat­
lan stílusa, amelyre a mai idők kifinomodott 
emberei csak fájdalmas nosztalgiával tudnak 
gondolni.

Az Ízlés fiziológiáját nem lehet sehová 
sem osztályozni. Irodalmi munka, amelyben 
van bölcsészeti rész, van természettudomány, 
van szakácskönyv, benne van a társasági 
jóizlés vademecumja; vannak benne törté­
nelmi adomák, egészségügyi tanácsok, or­
vosi és konyhai reczipék, filozófiai fejtegeté­
sek, sőt prózai költemények is. És mégis ez 
a könnyű csevegő hangon, de azért akadé­
mikusán tiszta franczia irodalmi stílusban 
megirt munka nem az, aminek látszik, nem 
kompiláczió. A könyvet, amely olyan gazda­
gon sokoldalú, akár a párisi Louvre, egy­
ségessé teszi a szerzőnek a dolgokról és 
az emberekről vallott bölcs és derűs és min- 
denekfölött franczia oh mennyire franczia 

világnézlete. Brillat-Sacarin világnézlete 
epikureus és eklektikus. Szereti a vidám, a 
könnyű, a jó és Ízléses életet és ennek ténye­
zőit ritka leleményességgel válogatja össze 
mindenünnen tiz évszázadnak és száz ország­
nak ezerféle stílusából. Brillat-Savarin ezen­
kívül kedvesen préczieux. Szeret ritka és 
különös dolgokat tudni és előadásában e 
dolgok ismeretével kérkedni. A tudása nem 
tökéletes, de azért nem is dilettáns. Csak 
kívülről, szélről érinti a dolgokat (il effleure 
les choses), sosem tudákos, még kevésbé 
unalmas és az olvasóban azt a jóleső hitet 
kelti, hogy ő az olvasó egyenrangú a
szerzővel.

A könyv, amely most uj magyar fordi- 
uisban előttünk fekszik, 1825-ben, tehát majd­
nem egy egész század előtt Íródott. Élete 
íőniunkáját élete végén irta meg B r i l l a t -

S a v a r in ,  aki biró volt, katona és dilettáns I 
orvos, akinek kalandor élete volt, aki biró 
volt még a Bourbonok alatt, konzervatív 
képviselő, utóbb politikai menekült a for­
radalom éveiben,, hivatalnok a császárság 
és a Bourbon restauráczió alatt, de m indig 
író, csak ez az egy fontos könyv maradt 
utána és ezt is élemedett korában, egy esz­
tendővel halála előtt irta. De el lehet mon­
dani róla, hogy egész életén át öntudatla­
nul ennek az egy könyvnek megírására ké­
szülődött és még biztosabban lehet mon­
dani, hogy az emberiségnek nagy veszte­
sége lett volna, ha Brillat-Savarin még egy 
esztendeig késlekedik könyvének megírásá­
val és meghal, mielőtt főmiinkáját megalkot­
hatta volna.

Brillat-Savarin könyve a forradalom utáni 
Francziaország számára meg akarta men­
teni az ancien régime külső műveltségének 
mindazt a finom kincsét, amiről félő volt, 
hogy elvesz. Ma, hogy a híres nevezetes 
munka már levizsgázott a halhatatlanságból 
el lehet mondani, hogy Brillat-Savarin a 
régi időnek (amely nemcsak a Lajosoknak, 
hanem Moliérenek,, Fénelonnak, Racinenak, 
Corneillenak, Boileaunak, Pascalnak és a 
szellem annyi más fejedelmének kora volt) 
sok kincsét nemcsak a saját kora, hanem 
a mi időnk számára is megőrizte és meg­
mentette. Elbűvölő könyvének ma is sok ol­
vasója lesz a müveitek és a felmüveitek 
körében. Az Ízlés áltudorai számára valósá­
gos kincsesház lesz a magyar Brillat-Sava­
rin. Lophatnak belőle, amennyit csak akar­
nak, tudást és — eredetiséget

A magyar fordítás A m b r u s Zoltánnak 
és leányának, A m b r u s  Gizella kisasszony­
nak, finom és tökéletes munkája. Ambrus 
Zoltán a könyv elé kis életrajzot is irt, ame­
lyik méltó, folytatása ama mesteri essayknek, 
amelyeket ez a nagy iró és bíráló korábban 
sok más franczia Íróról irt. Végül még egy 
mondatot G lü c k  Frigyesről, akinek anyagi 
áldozatkészsége tette lehetővé, hogy a ma­
gyar Brillat-Savarin mostani pompás kiadá­
sában megjelenhessék.

L. J.

Társas reggelik.
Márcztus 21-én: Nagypéntek szent ün­

nepén nem tartatik társas reggeli.
Márczius 28-án Fejér Gyula éttermében

V. Nádor-utcza „Continental" szálloda.
Április 4-én: Kamarás Mihály vendéglő­

jében Vili., Köztemető-ut 25.

„Jó  b a rá to k "  ö ssze jö v ete le i:
Márczius 26-án: Horváth István vendéglő­

jében IX. Fő vám-tér 10.
Április 2-án: Baráth Géza vendéglőjében

VI. Liszt Ferencz-tér 11.

Április 9-én: Halló István urnái, X. kér., 
Asztalos Sándor-utcza 14.

Április 16-án: Horváth Károly, urnái,
IX., Vendel-utcza 11.

Április 23-án: Kerekes Pál urnái, IX., 
Mester-utcza 61.

Április 30-án: Csati Zoltán urnái, IX’, 
Mester-utcza 47.

Löwenstein M. utóda Horváth Nándor cs 
I és kir. udvari szállító (IV., Vámház-körut 
j 4. Telefon 11 —24. Évtizedek óta az ország 
j legnagyobb szállodáinak, vendégló'seinek és 

kávéházainak állandó szállítója, Fióküzlet: 
IV., Türr István-utcza 7. Telefon 11—48..)

A „Főherczegi halászati Központ" (Apa­
fin) mai számunkban közölt hirdetését 
ajánljuk t. olvasóink figyelmébe.

M E  A  C U L P A !
Én Alkotóin, a végső küzdelemben 
Bűnbánó arccal feléd fordulok-.
Ha voit is vétkem, már levezekeltem,
Érzem: a Oolgotán megroskadok. . .
0, vedd le rólam lesújtó kezed,
Sebzett váltam agy nyomja a kereszt. . .

Igaz, sokszor lázadt ellened lelkem,
Hogy láttam, mily meddő a küzdelem.
Szent neved illetlen ajkamra vettem 
S  megingott benned végkép a hitem . . .
De szent volt a cél, mit elérni vágytam: 
Nem maradhattam a földnek sarában . . .

Én Alkotóm, a porba sújtva kérlek,
Kiildjed felém jóságod sugarát:
Fess véget már a sok-sok szenvedésnek, 
Vérző testem ne vonszoljam tovább . . . 
Bocsáss meg, ha vétettem ellened,
És vedd magadhoz fáradt telkemet.

Te adtál szárnyat csilggeteg telkemnek,
Hogy repüljek a szebb jövő felé,
Hót jóság van csak, Ilire sincs a szennynek. . ,  
S  midőn szivem már majdnem föllelé 
A boldogságát, akkor összezúzva, 
Szárnyaszegetten hullottam a porba . . .

Most, hogy tovatűnt szivem legszebb álma . ..  
És fejemre az ősznek dere szá llt. . .
Letört ifjúságom ékes virága . . .
Látva: minden reményein rommá vált: 
Ellened, Uram, már nem harcolok,
Legyen meg a Te szent akaratod. . .

(Élet.) VÉKONY PÁL.

COGNAC CZUBA-DUROZIER & CIE
FR AN CZIA  C R Ü N A C -Ö V Á R  PROM O NTOR.
■■■ A lap itta to tt 1884.
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a k iv á ló  b ő r -  és li th iu m o s  g y ó g y fo r rá s ,  vese - és h a lh ó ly a g b a jo k
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lé le g zé s i s z e rv e k  h u r u t ja in á l k i t ű n ő  h a tá sú .
SCHULTES ÁGOST Szlnye-Llpóczi Salvator forrás-vállalat, Budapest, V. Rudolf-rakpart 8.

Feltámadunk!
Szive dobbana niec a íiildi világnak.

Napsugár melege tündököl le rán k ;

Zöld pázsit borit majd erdőket, mezőket,

Pattan a la rügye, virágzik rózsafánk.

Téli halát után ébred a természet

S amint feltámadott egykoron mi Urunk.

Minden azt h ird e ti: virág, pacsirtadal:

—  Nincs örökös m úlás! Mi is feltám adunk!

Temetünk minden nap hideg halottakat,

Kihűlt reményeket, letört virágokat,

Lelkűnknek egekből porba hullt álmait

S mindazt, mit kedvesnek rajzolt a gondolat,

Nincs talpalatnyi rög, nincs egy arasznyi hant.

Mely alatt nem pihen egy drága halottunk,

De azért csüggednünk ember, még nem szabad!

Nincs megsemmisülés! Egykor feltám adunk!

íme —  hisz tudjátok —  Golgothának hegyén

Rettentő kinok közt keresztre íesziték

Az Isten egy fiát. Világot megváltó,

Egekből származott, ragyogó szent eszmél.
Meghalt. Ám harmadnap a halált legyőzte,

Mikor megvirrad szent husvét vasárnapunk . .

Az Ige, az Eszme, mint uj életre kélt.

Bár elmúlunk mi is. újra feltámadunk!

Jézusnak szent testén szegeket, dárdával
Ütött a gyűlölet halálos, mély sebet.

Hajh. hányszor akarták megfojtani, ölni

E sokat szenvedett, hős magyar nemzetet!?

Megölni jelenünk s bitófára huzni

—  Mint őket Aradon —  ősi szabadságunk,

S bár elesénk néha, mint ott Világosnál.

De a halálból is mindig feltám adunk!

Újból ránk törni kész s keresztre feszitni

Judáspénz, erőszak, kül- és belellenség,

Hogy kivégezzenek, kősirba zárjanak

Népünk nagy ereje: magyar függetlenség!

Nem látjátok-e már? Szedett, vedelt hadak

Előre, hogy s miként osztozkodnak rajtunk;

—  Mint Krisztus köpenyén a pogány zsoldosok
De mi meg nem halunk. Élünk, feltám adunk!

Ünnepi imára zugnak a harangok:

—  „feltám adott Jézus! A lle-alle lu ja!"

A magas egekből földi zsolozsmára

Visszacseng vértanuk, szenteknek kórusa!

„Hazádhoz, hitedhez, és szabadságodhoz,

Ha lm maradsz magyar, megvéd mi Jézusunk'1

Törjön hát ránk csak az árulás, vagy önkény!

Még a koporsónkból is majd feltám adunk!

Magyar Gyula.
*X*X*X*X'»X*X*XvXwX*X*X'*X*X*X*X*X'*X«X*X’«X*X’*X'»X

KÜLÖNFÉLÉK
A „Vendéglősök Lapja" mindazon tisz­

telt előfizetőit, kiknek előfizetése jelen szá­
munkkal lejárt, felkérjük,, hogy előfizetései­
ket megújítani szíveskedjenek. Az április 
júliusi évnegyedre lapunk előfizetési ára 3 
korona, mely összeg postautalványon a 
»V e n d é g lő s ö k  La p j a« kiadóhivatalának 
Budapest, I., V e r p e l é t i - u t  5. sz á m  alá 
küldendő.

Munkaadók Szövetségének közgyűlése.
Folyó hó 12-én tartotta a vendéglősök 
munkaadó szövetsége évi rendes közgyüle- 
sét, mely alkalommal Dr. N ag y  Nándor 
egyesületi ügyész elő terjesztette kiváló 
gonddal megszerkesztett jelentését, melyet 
általános helyesléssel fogadtak el és B ok­
ro s  Károly indítványára dr. N a g y  Sándor­
nak köszönetét szavaztak. A tisztviselők há­
rom éves cziklusa lejárván, P a 1 k o v i c s 
Ede elnök nem volt rábírható az elnöki, 
tisztség további megtartására, helyére nagy 
lelkesedéssel, egyhangúlag B o k ro s  Ká­
rolyt választották meg. Alehiökök lettek : 
Kom m e r Ferencz és F r e n r e i s z István. 
A lelépő elnökségnek K ő v á r i  Jenő mon­
dott általános tetszéssel kisért meleghangú 
köszönetét. Az elhelyező-intézet elnökéül is­
mét J a j c z a y  Jánost választották meg egy­
hangúlag. Az elhelyezés kérdésénél F rc n -  
r e i s z  István tartott tarttalmas, buzdító be­
szédet, majd J a jc z a y  János mondta el 
program mbeszédét.

Belépés az ipartársulata. K re n  Lajos 
budapesti vendéglős kartársunk, ki leg­
utóbb a Ráday-utcza 23. szám alatt levő 
vendéglőt vette át M e z e y  András bará­
tunktól anyaipartársulatunk tagjai közé lé­
pett. Isten hozta körünkbe!

Uj vendéglő. M e z e y  András vendéglős 
kartársunk, Örkényi bortermelő Rákosfalván 
az Álmos és Kántorné-utcza sarkán épülő 
saját házában fogja mérni junius 1-től sa­
ját termésű kitűnő borait. Üdvözöljük.

Halálozás. L a b e s  József a Margitszigeti 
alsó vendéglőnek 14 év óta volt üzletveze­
tője, folyó hó 8-ikán, életének 55-ik évében 
hosszas betegség titán jobblétre szenderült. 
A megboldogultban L a b e s  Henrik a Tör­
ley József és Társa pezsgőgyár helyi képvi­
selője és L a b e s  Frigyes vendéglős test­
vérüket gyászolják. Béke lengjen porai 
fölött! P i r i t h y Mátyás szentesi szál­
lodás kartársunk neje szül. H a lá s z  Her­
mina életének 23-ik évében folyó hó 6-ikán 
elhunyt. Temetése Szentesen nagy részvét 
mellett ment végbe.

Iglófüred. Mint már említettük, D em ­
jé n  Jenő iglófüredi jeles kartársunk kar­
öltve S z é li  Ödön takarékpénztári igazga­
tóval, minden lehetőt elkövetnek a fürdő 
fellendítése érdekében. Újabb értesülésünk 
szerint D e m jé n  Jenő igen válogatott pin- 
ezér személyzetet szerződtetett, kik a kö­
zönséggel szemben a legnagyobb előzé­
kenységgel lesznek. Iglófüredre Iglóról ké­
nyelmes automobil kocsik, vagy pedig a ven­
déglős kétfogatu kocsiai szállítják a közön- 
séget, melyek bármikor is a közönség ren­
delkezésére állanak.

Családi öröm. B o c k  József fővárosi 
Átlós-uti vendéglős kartársunk kellemes 
családi örömben részesült, kedves neje 
ugyanis egy egészséges fiú gyermekke! 
ajándékozta meg. Az újszülött Ede nevet 
nyert a szent keresztségben. A derék szü­
lőknek kívánjuk, hogy kedves gyermekük az 
életben büszkeségük lehessen s nekik maj­
dan sok örömöt szerezzen.

Kitűnő jégszekrények. M e n d e l o v i t s  
Farkas fővárosi jeles jégszekrénygyárosunk 
kiválóan hasznos és czélszerü jégszekrényeire 
felhívjuk olvasóink becses figyelmét. Men­
delovits jégszekrényeivel 50 százalék jég- 
megtakaritás érhető el. ő  szállított már a 
főváros majdnem minden nagyobb étterme 
részére s a kik nála tettek megrendelést,

mindnyájan a legnagyobb elismeréssel nyi­
latkoznak Mendelovits Farkas jégszekró. 
nyei felől. Ajánljuk tehát tisztelt olvasóink, 
becses figyelmébe e kiváló és becsületes 
jégszekrénygyárosunkat, ki megkeresésre 
szívesen küld költségelőirányzatot. Mendelo­
vits Farkas jégszekrénygyára Budapest, VII. 
Rákóczi-ut 64. szám alatt van.

Kitüntetés. Izabella infásnő ő spanyol ki­
rályi fensége Panhans Ferencz semineringi 
szállótulajdonosnak legutóbbi ott tartóz­
kodása alkalmából gyöngyös nyakkendőtűt 
ajándékozott és rendkívül magasztalóan em­
lékezett meg a szállóban való tartózkodá­
sáról.

Esküvő. Ilonig Károly fővárosi hentes 
mester folyó hó 9-ikén déli 12 órakor es­
küdött örök hűséget a Deák-téri evang. 
templomban S c h o d i t s c h  Katicza kis­
asszonynak, néhai S c h o d i t s c h  Adolf volt 
Sándor-utczai vendéglős bájos szép leányá­
nak. Az esketést B ro s  eh kó  Gusztáv Adolf 
ev. lelkész végezte, emelkedett szellemű be­
szédet intézett az uj párhoz. Násznagyok 
voltak G e b a n e r József kávéháztulajdonos 
és S c h o d i t s c h  Lajos, a menyasszony fi­
vére. A templomban nagyszámú előkelő kö­
zönség vett részt. Boldogság legyen fri­
gyük kísérője.

Vendéglősök gyűlése. A veszprémi ven­
déglősök, szállodások, korcsmárosok és ká­
vésok ipartársulata szerdán tartotta meg vá­
lasztmányi ülését Veszprémben. A választ­
mány a közgyűlés határnapját április hó 
2-ára tűzte ki, az Erzsébet-szálló éttermébe.

Esküvő. P o n g r á c z  Lajos szatmári ven­
déglős kartársunk és kedves neje bájos szép 
leányát P o n g r á c z  Erzsiké kisasszonyt, f. 
hó 24-ikén déli fél 1 órakor vezeti oltárhoz 
a szatmári ref. templomban H o r v á th  Já­
nos, özv. H o r v á th  Károlyné fia. A tiszta 
szerelemből kötendő frigyen Isten áldása 
legyen!

Pöstyón fürdőn a bérlő tulajdonosok a
vendégközönség kényelmére az éttermeket 
összpontosítják s egy igen díszes és tágas 
nagy éttermet létesítettek, mely étterem fő- 
pinezéri állását S c h lö g I  József a buda­
pesti »Bristol« szálloda jelenlegi föpinezére 
nyerte el. SchlögI József kiválóan szakkép­
zett, derék fiatalember, megnyerő modora 
és előzékenysége a »Bristol«-ban is közked­
veltté tette. A pöstyéni W i n t c r testvérek­
nek csak gratulálhatunk, ha nagy áldozat- 
készségük mellett, melyet a fürdő érdekében 
kifejtenek, válogatott,, elsőrendű személy­
zetre is gondot fordítanak s olyan szakem­
bert nyertek meg előkelő szállodájuk ré­
szére mint SchlögI József.

Iparsó. A fagylalt évad megkezdése előtt 
kartársaink jól teszik, ha az 1913. évi iparsó- 
engcdély ügyében a Magyar Bank és Ke­
reskedelmi Részvénytársaság, mint a Ma­
gyar Királyi Sójövedék Vezérügynökségével 
(Budapest, V., Váczi-körut 32. szám) mi­
előbb érintkezésbe lépnek,, minthogy az en­
gedély kieszközlése hosszabb időt vesz 
igénybe s a régi engedély alapján, ha nem 
is használták fel a múlt évben engedélyezett 
iparsó-mennyiséget, már nem kaphatnak 
iparsót.

Uj szállodák. Szepesolaszin a vasúti ál­
lomással szemben D u u s t  László ottani kar- 
társunk »Erzsébet« szálloda czinien uj, szál­
lodát létesített. Csongrádon szintén »Er- 
zsébet« szálloda czinien Se h ő n  f é ld  Adolf 
uj szállodát nyitott.
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Glück Frigyes ünnepély. A „Magyar Sza­
kácsok Kjöre« a szokásos ülück ünnepélyt 
az idén az ünnepelt meczenás elutazása, 
valamint a közbe jött nagyhét miatt április 
hó végén fogja megtartani. Bár nem nyíl- 
vános még a hivatalos programul, de a 
kiszivárgot hir szerint az ünnepély fényé­
nek emelésére az ünnepélyt egy szalon 
konyha kiállítás fogja megnyitni utána 
díszközgyűlés, melyet egy rationális össze­
állítású bankét zárna be.

Tokaji borok. A  húsvéti ünnepek alkal­
mából, de mindenkor is őszinte és melegen 
ajánljuk tisztelt olvasóinknak barakonyi. 
K o v á c sy  Ferencz tállyai szőllőbirtokos, is­
mert bortermelőnk tisztán kezelt, sajátter- 
mésii tokajhegyaljai borait. Borait már több 
alkalommal megizleltük, minek folytán tiszta 
szívvel ajánlhatjuk azt különösen kartársaink­
nak. A borok megrendelhetők és árjegyzék 
kérhető bakonyi K o v á c s y  Ferencz föld- 
birtokos úrtól T á l ly a ,  (Zemplén megye.)

Vendéglősük figyelm ébe. A  herczeg Es­
terházy hitbizományi uradalom tulajdonát 
képező c s o r n a i  »Korona« vendéglő és a 
b o ld o g a s s z o n y i  vendéglő bérletére vo­
natkozó, mai számunkban közzétett hirdeté­
sekre tisztelettel felhívjuk olvasóink becses 
figyelmét. A nyilvános szóbeli árverés folyó 
hó 30-ikán Eszterházán tartatik meg.

Urs Simon s ö rra k tá ra . S zé kés feh é rvá r ős 
királyi város közönsége részére a délezeg 
és elegáns megjelenésű U rs  Simon fővá­
rosi vendéglős kartársunk sörraktárt létesí­
tett. Ugyanis átvevén a »Kőbányai Polgári 
Serfőző Részvénytársaság« kitűnő söreinek

képviseletét s ezen sörgyárunk világhírnév­
nek örvendő gyártmányait változatlan mi­
nőségben hozza forgalomba. U r s  Simon ba­
rátunk vállalkozásához sok szerencsét kívá­
nunk s bár fájlaljuk, hogy körünkből Bu­
dapestről eltávozott, de részben örvendünk, 
hogy vele a székesfehérvári vendéglősök oly, 
agilis, tevékeny munkaerőt nyertek, ki majd 
az ottani ipartársulatba egy kis életet fog 
lehelni s felrázza az ottani ipartársulatot 
lethargiájából.

A M agyar serfözök egyesülete m ost ta r ­
totta rendes évi közgyűlését A ic h  György 
elnöklete alatt. A közgyűlés napirendjének 
első tárgya az igazgatóság évi jelentése volt, 
amely konstatálja, hogy a lefolyt év nem 
felelt meg teljesen a hozzá fűzött várako­
zásoknak. Elég jól indult ugyan, de az év 
második felében a söripar sem vonhatta ki 
magát a minden téren érezhető gazdasági 
pangás és pénzkrizis hatásai alól. Hogy a 
söripar további fejlődésének nálunk még bő 
tere nyílik, mi sem igazolja jobban, mint 
külkereskedelmünk, amelynek adatai szerint 
a sörbehozatal 1910-ről 19! 1-re 203.993 hek­
toliterről 308.100 hektoliterre, sörkivitelünk 
pedig 31.817 hektoliterről csak 58.031 hek­
toliterre emelkedett, úgy, hogy kereske­
delmi mérlegünk passzivitása e téren 
3,049.084 koronáról 5,020.148 koronára szö­
kött fel. A legsajnálatosabb e dologblan az* 
hogy ezen beviteli többlet túlnyomó részben 
Ausztriából származik, melynek versenyével 
a vámterület közössége folytán teljesen véd­
telenül állunk szemben. A jelentés azután 
fölemlíti a lefolyt év egyéb nevezetesebb 
eseményeit, kegyelettel adózik az egyesület 
tavaly elhunyt elnöke, enyedi A ic h  Ferencz 
emlékének, kinek arczképét megfestette 
S t e t t k a  Gyula festőművész által az ülés­

terme részére és végül arra kéri a közgyű­
lést, hogy az évi jelentést tudomásul venni 
és az igazgató tanácsnak a fölmentvényt 
megadni szíveskedjék. A közgyűlés dr. H a­
lá s z  Frigyes indítványára köszönetét sza­
vazott az elnökségnek, igazgató-tanácsnak, a 
titkárnak és a pénztárosnak. Az igazgatóság 
és a számvizsgálók jelentéseit tudomásul 
véve, a fölmentvényt megadta. A választások 
megejtése előtt sajnálattal vette a közgyűlés 
tudomásul, hogy H a g g e n m a c h e r  Osz­
kár alelnök lemondott és köszönetét szava­
zott sok évi buzgó munkásságáért. Azután 
közfelkiáltással megválasztattak elnökké 
A ich  György, alelnökké dr. H e g e d ű s  Ló- 
ránd orsz. képviselő az igazgató-tanácsba be­
választattak : F e 11 n e r, Henrik, dr. Tór 
s z e g i  F r e u n d  Antal, T ó s z e g i  E reund  
Emil, G lü c k  Frigyes, G r a m b e r g  Adolf, 
báró G u tm  an n  Vilmos, ifj. H a g g e n m a ­
c h e r  Henrik, dr. S c h m id t  József, Se­
p e r  Kajetán, S t e i n Sándor, T  a u b e r Mi­
hály, W e is z  Miksa, Pénztárnokká megvá­
lasztották N e d e lk o v ic s  Jánost,; szám- 
vizsgálók lettek: K rá  m e r  Adolf, S efe - 
ló g e  Vilmos Ernő és .W in té r  Antal.

Császárfiirdö Budapesten. N yá ri és té li g yógyhe ly  
az Irga lm asrend  kezelése a la tt. Kénes hévvizű 
g yóg y fo rrása i páratlanok. E zek a fo rrá sok  bő­
ségesen táp lá ljá k  v iz ü k k e l az in téze t va lam ennyi 
fü rd ő jé t ú g y m in t a gőzfü rdőt és népgözfürdöket, 
egyes- és közös külön n ő i- és férfi-iszapfürdőket 
(iszapborogatások}, márványkád-, porcellán- és kő­
fürdőket, va lam in t tö rök - és h o rga nyká d -fü rdö ke t, 
továbbá  a hőlég-, szénsavas- és villamosfürdőket. 
E zekből a dús g yóg y fo rráso kb ó l ka p ja  v izé t a 
coniinensen egyedül á lló  női- és a férfi-uszoda  is 
A  Császárfürdő k ivá ló  gyóg y ító  ere je  nemcsak 
csúszós bán ta lm ak és id eg b a jok  e llen, hanem 
sok más betegségnél is á lta lánosan e lism ert. 
Iv ó k ú rá ja  k itű nő  gyógyha tású  hurutus légző­
szervekné l és a ltes ti bán ta lm akná l. Lakószebái 
kénye lm esek; berendezésük a kü lönböző igények , 
hez van szabva. Jutányos árak. M inden té k in te t 
ben szo lid itás. G yógy és zenedij nincsen. P ros­
p ek tu s t ingyen és bérm entve  k ü ld  az Igazgatóság-

E sterházy  herceg i h itbizom ány. E sterházy  herceg i hitbizom ány.

Hirdetmény.
A z E s te rh á zy  h e rcze g i h itb izo m á n yh o z  ta rto zó

BOLDOGASSZONYI VENDÉGLŐ
fo lyó  évi m árc ius hó 30-án dé le lő tt 10 ó ra ko r a k e rü le t-  
in téző ség i iro d á b a n  E s z t e r h á z á n  m e g ta rta n d ó  
n y ilv á n o s  szóbe li á rve résen  1914. é v i ja n u á r  hó  1 -tő l 
egym ásu tán  k ö v e tk e z ő  hat évre, v a g y is  1919. é v i 
decze m be r hó 31 -ig

bérbe fog adatni.
A z á rv e ré s i fe lté te le k , va la m in t a kö te n d ő  ha­

szo n b é ri szerződés p o n to za ta i az esz te rháza i k e rü le ti 
in téző ségné l és a bo ld o g a sszo n y i fő b é r le t  gazdaság i 
in téző ségéné l b e te k in th e tő k , vagy k ívánatra  az eszter­
házai ke rü le ti iutézöség az érdeklődőknek megküldi.

Eszterháza, 1913. m árcz ius hó.

I

I

I

I

Hirdetmény.
Az E s te rh á zy  h e rcze g i h itb izo m á n yh o z  ta rto z ó

csorna i

„KORONA44- vendéglő
fo lyó  évi m árczius hó 30-án déle lő tt 9 órakor a k e rü ­
le t i in téző ség i iro d á b a n  Eszterházán m e g ta rtandó  
nyilvános szóbeli árverésen 1914. é v i ja n u á r  hó  1-tő l 
egym ásu tán  k ö ve tke ző  6 évre, va g y is  1919. é v i de ­
czem ber hó 3 1 -ig

bérbe fog adatni.
A z á rve ré s i fe lté te le k , va la m in t a kö te n d ő  ha­

szonb é ri szerződés p o n to za ta i az esz te rháza i k e rü le ti 
in té ző sé g n é l, v a la m in t a csornai herczegi tég lagyári 
irodában b e te k in th e tő k , va g y  k ív á n a tra  az in téző ség  
az é rd e k lő d ő kn e k  m e g k ü ld i.

Eszterháza, 1913. m árcz ius  hó

Nagy Albert s. k.
ko rm á n yzó .

Nagy Albert s. k.

1

1

1
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Keszey Vincze éttermei
Budapest, VII., Rákóczi-ut 44. 

P i l s e n i  ő s f o r r á s !
A  v id ék iek  legkedveltebb  ta lálkozó helye. U jonan, 
díszesen áta lakítva . K itűnő  franczia  es m agyar 
konyha. A  P ilseni ősfo rrás soréi és ba aton- 
m e llé k i borok. -  Társas összejövetelekre kü lön 

term ek. Színház után friss  vacsora!Savanyú káposztát
10 koronáért métermázsáját lehet kapni .
Szalay Bá lin tnál Nográdveröczén.

Nagy vendégtő kezelése.
Kiskőrösön a községi nagyvendéglő, mely 
igen jó forgalmú, kedvező feltételek mel­
lett átvehető. Átvételhez egyezer korona 
szükséges, mint óvadék. — Érdeklődők 
forduljanak Fenyvesi és Schwartz bérlőkhöz 
Kikörös.

Valódi Oliva-táblaotajt
ajánlok; ab Fiume :

legfinomabb minőség 100 kilót 220.— K 
finom „ „ „ 200.— „
60, 126 és 300 kilós hordókban és

ab Budapest 5 kilós dobozokban: 
legfinomabb minőség kilónként 2 40 Ií 
finom „ „ 2.20 „

Rohonczi J. :: Budapest,
VI. kér., Andrássy-u t 64. szám.

MENDELOVlTS 
FRRKRS

jé g s z e k ré n y k é s z itő

Budapest, VII. kér., 
Rákóczi-ut 64. szám

50 százalék jégmegtakaritás és 40 százalék 
ármegtakarítás érhető el az általam feltalált, 
készített és szabadalmazott szétszedhető 
amerikai jégszekrényekkel. Bennük a hús, 
különösen a borjúhús állandóan friss és üde 
marad. E szekrényekből Budapest majd 
minden nagyobb vendéglői részére készí­
tettem. Rendelésekre költségelőirányzati 
rajzokat küldök.

V e n d é g lő ,  s z á l l o d a  
é s  ü z le t  b é r b e a d á s a .

Püspökladányban, közvetlen az indó- 
ház mellett, egy igen jóforgalmu 
vendéglő és szálloda 10 szobás 
.. :: helyiséggel, továbbá egy

k ó s e r  é te le k  e lá r u s i t á s á r a  
szolgáló helyiség (bodega) több évre 
kiadó. Ugyanott a nagy piacztéren 
a legszebb helyen nagyforgalmu vas 
és füszerüzlet családi viszonyok miatt 
több évre kiadó. Az üzlet^ mellett 
korlátlan italmérés van. Bővebbet:
Kolin Dávid tulajdonosnál Püspök­
ladányban. ____________________

KÁVÉ HÁZ,
mely évente 3600 koronát fo rgal­
maz, házzal együtt 42000 (Negyven­
kettő ezer) koronáért e la d ó .  Esetleg 
ház nélkül is. — Bővebbet levélbeli 
m egkeresésre a kiadóhivatal ad. ::

Fogadó és vendéglő,
mely a legjobb hírnévben szerepel a Dél­
vidék legforgalmasabb kereskedő város 
központján, teljes felszerelés és berende­
zéssel együtt eladó. — Az üzlet áll: 
12 szoba, tiszti- és polgári-étterem, söntés, 
fedett gyönyörű nyári helyiség, továbbá a 
teljes kényelemnek megfelelő szükséges 
mellékhelyiségekből. Évi haszonbér 11.000 
kor. 9 évi szerződéssel. Átlag napi forgalma 
jelen visszonyok között 452 kor., melyből 
a szállodai forgalom körülbelül fedezi a 
haszonbért. Ára 40,000 korona s 20,000 
koronával azonnal átvehető. — Czim: 
„Nincsvezetö** p. r. Szeged.

B érbeadó s z á llo d a .
A tulajdomat képező „Magyar király 
szállodát** S z é k e s f e h é r v á r o n  
a fővárosi üzletem átvétele miatt bérbe­
adóm. A z  ü z l e t h e z  t a r t o z i k :  
30 szoba, étterem, sörcsarnok, kávéház, 
gyönyörű kerti helyiség, (nyári ven­
déglő), nagy gazdasági udvar, 50 pár 
lóra istálló stb. stb. melléképület. Kar­
társak előnyben részesülnek. Bővebbet: 

jászapáti K A S Z Á S  L A J O S  
háztulajdonos Székesfehérvár.

Alma.
Csemege és rétes almát 20, 24 és 30 kor­
ért métermázsánként szállít utánvéttel:

P re n n e r  J á n o s
P i n k a f ő

(20 sz.) — Azonkívül valódi, természetes
g y ü m ö l c s - e c z e t e t  is szállítok.

100 hektoliter 
jó minőségű, 

•  nem savanyu 
hegyi bor van eladó Zöld Gábornál, Micske 

(Bihar megye.)

M agyarország legkedveltebb élczlapja. 
Megjelen minden vasarnap. Egyes szám 15 krajezár. 
Előfizetési á r: F'gész évre  . . . 6 f r t  

F é l évre  . . . .  3 f r t  
Negyed évre  . . . 1 f r t  53 k r 

Szerkesztőség és kiadóhivatal: 
Budapest, V i l i .  kér.. Rökk Szilárd-utcza 4.

H om oki b o r o k :
600 hl. kiváló minőségű későn szűrt ujbor, 
1910. és 1911. évi asztali és pecsenye óbor
120 hl. eladó S z o b o n y a  B e r t a la n  
ny. kir. igazgató H . K i r á l y h a l o m i  

telepén.

r i l in a fö ld V f l r n n  közve tlen  a ha jóá llom ásná l lévő 
v U ih U u lU iű l  v l l  g yö n yö rű  k e rtlie ly is é g g e l egy­
b e kö tö tt vendéglő, házzal e g y ü tt és berendezés­
sel halá leset m ia tt sürgősen ö rö ká ro n  eladó. A 
szép és tágas épü le thez fe n tin  k ív ü l ZéZZ és nyári

. söntés, étterem, nagyterem ban ke tte k , b á li stb. mu- 
! la tságok részére, hat szobából á lló  la kosz tá ly , 500 

hl. bo rra  szép kőpincze, tég lá bó l é pü lt k itű nő  jé g ­
verem , fed e tt tekepá lya  stb. stb. ta r to z ik . A véte 
e lőnyös fe lté te lek  m e lle tt bon yo líth a tó  le. É rdek­

lő dő k  fo rd u lja n a k  közve tlen

Ó n o d y  G á b o r
vendéglős és báztu jdonoshoz

D u n a fö ld v á r .

A Budafoki Magyar Királyi Pinczemesteri Tanfolyam á lla l kezeli

k in c s tá r i  b o r o k
és a fö ldm ive lésü gy i magy. k ir . m in isz té rium  fe lügye le te  a la tt álló  
„M ag ya r K irá ly i Országos K özponti M in tap incze “  F ő e lá ru s itó ja :

BELAT1NY ARTÚR K özponti irod a  és ra k tá r : Buda­
pest, Ü llő i-u t 60. Te le fon 53-32.

ÁNDRENYI SEC
( F É L É D E S )

NDRENYI EXTRA‘
( É D E S

szakemberek által a leg­
drágább francia pezs­
gőkkel ismételten össze- 
hasonlittatván nemcsak 
egyenértékűeknek, 
de több izhen a francia 
pezsgőknél jo b b a k ­
nak is találtattak. □

Vendéglő és fürdő átad ás
K o r o m p a  m e l l e t t  (Szepcs megye) forgalmas k á d -  
és g ő z f ü r d ő ,  téli és nyári vendéglői épületekkel, uj 
kuglizóval, nagy udvari kertlielyiséggel e l ő n y ö s  fe l -

j t é t e l e k  m e l l e t t  családi viszonyok miatt

bérbe adandó.
Bővebb felvilágosítást nyújt:

K io fs z k y  V ik to r
f ü r d ő b é r l ő

K o r o m p a  ( B á n y a v ö l g y - f ü r d ö ) .
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mely Újévtől kezdve 45-ik évfolyamban hetenként 
jelenik meg igen bő és változatos tartalommal.

_  Ezen szaklap, mely nemcsak csupán a magyar 
szőlészeti és borászati viszonyokat ismerteti, hanem 
legélénkebb figyelemmel kiséri a külföldi tapasztalatokat 
is, minden kétséget kizárólag a legsokoldalúbb és leg­
tartalmasabb szőlészeti újság, mely minden más külföldi 
vagy hazai szaklap olvasását egészen fölöslegessé teszi.

A „BORÁSZATI LAPOK‘ nak
a közgazdaság és a 
sze n te lt ro v a ta i 
he lyez  a tudósításokra is.

Minden előfizető évenként négy nagy színes 
műmellékletet kap, valamely szőlőfaj hű képét. — Két­
hetenként ingyenes mellékletként veszik az előfizetők 
a „Gazdasági Tanácsadó" czimü lapot, mely nemcsak a 
mezőgazdaság, de főleg az állattenyésztés, baromfi-, 
méhtenyésztés, kertészet, gyümölcsészet, háztartás 
stb. köréből veszi közleményeit.

L ap tu la jd o no s : II Szerkesztésért és k iad. fe le l.
BAROSS KÁROLY örököse. || Dr. DRUCKER JENŐ.

A lap előfizetési ára :

I évre 16 kor. >/s évre S kor. ’ /<  évre 4 kor. 

M utatványszám ot 3 héten á t készséggel kü ld  a

Borászati Lapok kiadóhivatala Budapest, IX., t)llői-ut 25.

gyakorlati szőlömivelésnek és borászatnak 
igen kimerítők, de különös súlyt
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©
©
©
©
©
©
©
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KERTF<Í7 T Ó n n R  W Ü IP A R A R U  R A K T Á R A* L O 4 .  I  U U U n  BUDAPEST, IV KÉR, KRISTÓF-TÉR.

K l l f l l í h s h l l l /  • l6rai gyertyánfából készítve, szokásos vastagságban C  _ _  1/ 
I IU Q U U lv  30—38 cm. nagyságban, ca 6‘ /s cm. vastag kóazlet U .  I \

L ig n u m  S a n c t u m  k u g l iz ó  g o ly ó k
13./a 14 14i/» 15

3.—  3.20 3.40 3.70 4.80 5.50 6 .—

Kugligolyók
/> gyertyánfából nagys. szerint 

átm. cm.___ 111,2 12»/» 13»/a
korona 1.25 1.50 1.75 
kuglikercszt-alapfa a bábuk 
ráhelyezésére korona 5.— 

O r o s z  k u g l i z ó  
egész, szűk udvaron felállít­
ható, egy kész.let 9 drb báb,
1 drb golyó szabályozható 
erős zsinór és csiga sröffal, 
oszlop nélkül K 8.— Karika 
dóbójáték az orosz kugliző 
állványra alkalmazható, egy 
készlet kötél, 1 vaskarika 
s vaskamp ó ára kor. 2 .-

Kuglizó nagy pléhpersely lakatra korona 2.20, nagyob korona2.60. Kerti lámpa petro- 
loumra korona 5.—. Kerti gyertyatartó szél ellen, üveg boritóval korona 2.—. Lampion 
kertek kivilágítására és feldíszítésére 30, 40, 60, és 160 fillé r. Magnesinm-fáklya 30 
perczlg meglepő világosságot ad, piros, fehér és zöld szinben koma 2.80. 
Abroszmegerósitő szél ellen, 100 drb korona 10.—. Dugaszhuzó 40,60, 120 fillé r. Dugasz­
kiemelő készülék falra vagy ajtóra felerősíthető K 5. Kézi dugaszoló kalapácscsal K 1.80 
Hydrauliku8 hordó szádszelep, csapraütött bor, sör, pálinka, borszesz stb. egyéb szeszes ita l 
mcgsavanyosodása ellen, K 2. üvegmosó kefe K 1.70. Amerikai húsvágó K 5, T.Üq. Mandula­
dió-, zsemle stb. reszelő K 3.60. Bors-örlö 80 fii. Habverő félliteres K l.SO.egy literes 2.40, 
két literes K 4. Vajküpölő czédrus fa vederrel 6 liter 20.—, 7. 1. 26.—, 9 1.32. korona. 
Amerikai fagylalt-gép, erős keményfa, jégtartó vederrel és forgatható vasszerkezettel 1-lite- 
res 13, 2-literes 15, 3-literes 18, 4-literes 21 korona. — Ikerfagylaltgóp egyszere 2-féle 
fagylalt készítésére 2-literes 18.—, 8-literes 22.—, 4-literes 26.—, 6- literes 36.— korona. 
Késtisztitó-készülék, 1 K. Egy adag késtisztitó-por 1 K. Ujságtartó minden nagyságban 1 
kor. h'ranczia dákóbőr keverve, 100 drb 8.20 kor. Domlno-játék 1.80 K-tól 4.30 K-ig Kávéházi 
domino, átszegezett 12--18K. Roulette-Játék 14 kor.-tól. 40 koronáig. Tivoli társasjáték a 
vendégek részére 100 cm. 15.— , 130 cm. 22 K. Pinozórtáska derékra csatolható, szarvas- 
bórből egyes 2.40, két osztálylyal 8 60, három osztálylyal 7.— K. Szivar- és ozigaretta-tartó 
szekrény pinczéreknek, elzárható 4 osz.álylyal 6—., 6 osztálylyal 8 kor. Paplr-támyérok 
nyári mulatságok- és kirándulásokhoz 100 drb 1.80 K-tól 2.50 K-ig. Papír szalvéta 100 
drb 1-1.60 K. Sonkaprés 10 K, márványlappal 14 K. Konyhamérleg 7.— K. Qyorsforraló 
1.40 K. Sörmelegitő-kéLzűlék 2. K. Bor vagy más szeszes italokhoz szivattyú 3.60 kor

E l l e n ő r z ő  b ó r c z ó k :
1-es sárgarézből 100 d rb  K. 1.80 
5-ös vörösrézbő l 100 „  „  2.40 

10-es n ikke lb ő l 100 „  „  2.80

20-as sárgarézből 100 d rb  K. 5 .- 
50-es vö rösrézbő l 100 „  „  8.-

100-as sárgarézből 100 „  „  10.-

©© ©©©©©© ©©©© ©©©<•> Képes árjegyzék kívánatra bérmentve küldetik.

K isú jszá llás rendeze tt tanácsú város Po lgárm esterétő l.

499/K. i. 1913 szám.

Á r v e r é s i  h i r d e t m é n y .
A Kisújszállás r. t. város tulajdonát képező s a város 

központján a Piacz-téren fekvő

városi nagyvendéglő,
mely az emeleti részen a piacztérre 14, az udvarra 4 tágas 
vendégszobát, a földszinti részen pedig utczai kijáratokkal 
tágas borivó, ebédlő, kávéház és fedett nyári mulató üzlet­
helyiségeket ; világos nagy konyhát és éléskamrát, az egész 
épület alatt száraz pinczét tartalmaz; a vendéglővel össze­
épített s zárt folyosóval összekötött szinház-vigadó melletti 
étteremmel, vendéglői udvarral s jégveremmel együtt az
1913. évi május hó 20. napján délelőtt 9 órakor
a városháza tanácstermében megtartandó nyilvános ár­
verésen az 1914. évi január hó 1-ső napjától kezdődő

3 esetleg  6 évre bérbe fog adatni.
Bérleti feltételek a városi iktató hivatalban a hivata­

los órák alatt megtekinthetők. Zárt ajánlatok az árverés 
kezdetéig elfogadtatnak s azokban a megajánlott összeg 
zámmal és betűvel kiírandó, továbbá azon körülmény, 

hogy ajánlatot tevő a bérleti feltételeket ösmeri és elfo­
gadja határozottan kiteendő. Kikiáltási ár 4500 kor., mely­
nek 1O°/o-a árverezők által kiküldött bizottság kezeihez 
készpénzben lefizetendő, illetve a zárt ajánlatokhoz kész­
pénzben, vagy óvadékképes értékpapírban csatolandó. Zárt 
ajánlatok polgármesterhez czimezve „Ajánlat a városi nagy- 
vnndéglö bérletére" felírással a jelzett határidőig a városi 
közigazgatási iktatóba nyújtandó be. Az árverési eredmény 
és ajánlatok elfogadása tekintet nélkül az összeg nagy­
ságára a képviselőtestületnek tartatik fenn.

Kisújszálláson a város tanácsának 1913. évi márczius 
hó 8. napján tarto tt ülésében. A po lgárm esteri h ivata l.

F a j f o j ó s o k t
R e it te r  O s z k á r

főkapitánynál
N a g y b e c s k e r e k e n

kaphatók!
Elsőrendű Angliából hozatott fajtiszta telivér. 

Wyandotte (A m e rik a i k itű n ő  té l i to jó k ) , Sárga 
Langsán, Kendermagos, Plyraouth Rocks; tová b bá  Hófehér 

óriás pekingi kacsa. — Tojások darabja 60 fillér.
S X > “ í 8iX ti> .n  ingyenes! Á llam i nagy aranyérmek.
Legelső győzelmi dijak, hazai és külföldi legelső és legnagyobb kitüntetések. 
Őszi szá llításra  fe n ti á lla to ko n  k ív ü l nagystílű  angol emdeni libák 
is e lőre  m egrendelhe tők. □  □  □  □  D a r a b j a  2 5  k o r ó n a .
Kitüntetések: Arad, Budapest I., Budapest II., Bécs, Berlin, Belgrád, Győr, Lúgos, Lovrin, 
Nogybecskerek, Nagyvárad, Pozsony, Pécs, Pancsova, Szófia, Szatmár, Szeged,

Szabadka, Temesvár, Temesvár, Temesvár, Veszprém, Zenta, ,

J é g s z e k r é n y e k
sö rk im érő  készülékek szabadalmazott szerkezet­
te l, étekhűtők minden cé lra lego lcsóbbgyári árban.

S T IL L E R  J Ó Z S E F
csász. és k ir . szab. jégszekrények gyára

Budapest, VII., Kazincy-utca 6/b. 
ezelőtt V IL , Nagydiófa-utca 22 szám. 

Wessclényi-utca sarok.

A l a p i t a t o t t  1 8 7 3 .

Figyelem! Cégemre
figyelni

le s s é k , az nem  társas, e g y e d ü li tu la jd o n o s  S t i l le r  Józse f
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BOR X  saját termésű
1912. évi egyszer fejtett, rizling, fehérbakar, 
kövidinka és kadarka fajokból; egészben, 
vagy kisebb mennyiségben is eladó. Meg­
tekinthető szőlőtelepemen lévő pinczémben. 
Bfívt bbet: Petheő Géza földbirtokos Heves*

M ie lő t t
s z ü k s é g le t é t
valódi hegyi

m álna
szörp b en

fedezné, kérjen mintázott ajánlatot

Steiner és Lőwy
első beszterczebányai hydraulikus gyümölcs- 
sajtóié és szörp gyártól Beszterczebányán.

Bor- és sörpult,
rézedények, tányérok, fehér asztalnemüek, 
üvegnemüek, mosógépek stb. stb. jó ka rb an  
le vők , kevese t haszná ltak, ju tán yos  áron
e la d ó k ,

Bővebb értes ítés  n ye rh e tő  Budapest, I., 
Fehórvári-u t 46 . szám a la tt.

VENDÉGLŐSÖK LAPJA

Majman József
Nómet-utcza 21. sz. Szállít vendéglősök, kávé­
sok, korcsmárosok stb. részére a legjobb 
minőségű virstliket. kolbászokat napi ára­
kon. Megrendelések pontosan teljesittetnek.

Ajánlkozás
fürdővendéglő bérletére

Ismert nevű fővárosi nagyvendéglős, 
nagy leltárral és tőkével nyári f ü r d ő i  
é t t e r m e t  esetleg k á v é h á z a t  bérbe­
venni óhajt. — Levélbeli megkeresések
W. M. F. Budapest, I., Fehérvári-ut 46. szám 
alá czimezendők, hói a bővebbi feltételek 
is megtudhatók.

B o r e la d á s .
Felsőnyéken (Tolnamegyében) nagyobb 

mennyiségű, jóminőségü hegyi bor van 
eladó. — Venni szándékozok a községi 
Elöljárósághoz forduljanak felvilágosításért.

Torma, mák burgonya és 
boreladás.

Sarlay Sándor ur Tabdi pusztai gazdaságá­
ban cá 3 mm. édes nürnbergi utántermésü 
t o r m a  á 45 fillér, cá 3 mm. egészséges 
k é k  m á k  á 70 fillér, továbbá cá 15 mm. 
s á r g a  k i f l i b u r g o n f a  kisebb tételek­
ben is eladó. Ugyanott 25—30 hektoliter 
kiváló minőségű ó-muskotály és pecsenye 
borok is eladók. Rendeléseket elfogad:

TESZAREK MIHÁLY fővinczellér.
T a b d i pusz ta , u. p. C se ngőd  (P est-m egye .)

_______________ ___ __________________  13

H IR D E T M É N Y .
A M agyarországi Épitö-Munkások Országos Szövet­

ségének központi vezetősége a szövetség székházában az 
Aréna úti (Városligettel szemben) és Dembinsky utcára nyíló

sarokvendéglőhelyiség bérletére
ezennel nyilvános pályázatot hirdet.

A vendéglőhelyiséghez taztozik a székház Aréna úti 
oldalán 50 méter hosszú és 5 méter széles terasse viz- 
vetőponyvákkal ellátva.

A vendéglő helyiségei, melyek a bérlet tárgyát teszik: 
a nagy étterein, a söntést magában foglaló előterein, tel­
jes inventárral, ezen helyiségek alatt lévő pincék, konyha 
és annak mellékhelyisége.

A bérlő vendéglős lakása a bérlethez nem tartozik, 
bérbeadó szövetség azonban lehetővé teszi, hogy a házban 
lévő lakások egyikét a vendéglős óhaja szerinti nagyság­
ban a lakbérleti szabályzat figyelembevételével külön fize­
tendő bér ellenében megkapja.

A bérlő vendéglős a szövetség székhazának termei­
ben megtartandó táncz- és egyéb ünnepélyek alkalmával 
a vendégeket étellel és itallal a vendéglő rendes napiárain 
kiszolgálja.

A bérbevevő vendéglős köteles a bérleti szerződésben 
megállapított évi bérösszeg felét az esedékes lakbéren kívül 
készpénzben a szerződés aláírásakor biztosítékul a tulaj­
donos szövetségnél letétbe helyezni.

A bérelni szándékozókat felhívja a szövetség vezető- 
‘ge, hogy írásban megteendő ajánlataikat, amelyben az 
Haluk fizetendő bérösszeget szabatosan tüntesse ki, aján­

lott levélben posta utján a következő címre f. év március 
ig küldjék be: H a n d le r  J ó z s e f  B u d a p e s t ,  V I I . ,

» * é n a - u t  6 8 .  s z á m .
A szövetség központi vezetősége minden ajánlattevő- 

1 szemben fenntartja magának a szabad tárgyalás és
választás jogát.

A bérelni szándékozók részletes felvilágosítást kap­
hatnak: Handler József házgondnoknál a helyszínen.

Telefon: József 10—71.

K IV O N A TO K
le g fin o m a b b  ru m , t ö r k ö ly  S z ilv o r iu m , 

ecze t és l i k ő r  ké sz íté sé h e z  h id e g  

u tó n , m in d e n  k é s z ü lé k  n é lk ü l.

I Árjegyzék és kezelési könyv i n g y e n .  I 

legújabb, k i t ű n ő n e k  bizonyult

s ö r m é r ő  - k é s z  ü lé k
szénsav és légnyom ással.

! ! M in d e n k o r  f r is s  s ö r  ! !

Nagy raktár, úgym int: borkezelési czikkekben, borderitő- 
por, savtalanitó, szintelenitő, bortisztitó-szerek, nyulós- 
borok javításához szükséges szerek és bőrbetegségek 
elleni szerekben. Törvényesen megengedett anyagokból 
álló legjobb borderitő szer a :

„R A P I D “ ‘orPd:;,"0;
I W  m e ly  á l l t is z ta  g e la t in b ó l .
M a g y a r o r s z á g  le g n a g y o b b  r a k t á r a :
sörpezsgőcsapok, sörszivattyukban, sörhütő-készülékekben, 
sör és borpalaczk-töltőkben, dugaszoló és kupakoló-gépeken.

W HCCeRICH fl..n d l
BUDAPEST, VII. KÉR. DOBÉnV-UCEZH 5. SZÉim.
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SAJT
Számtalan k itüntetés!

E m e n t á l i  
r é p c e l a k i  
T  r a  p  i s t a  
R o  m a d o u r  
c s e m e g e  
é s  t e a v a j

S t a u f f e r  é s  F i a i
sajt- és vajgyárak 

R é p c e l a k  (Vas megye).

Seifert Henrik és Fia
cs. és k ir. udvari t e k e a s z t a l g y á r .  
Császári és k irá ly i szabad, jégszekrénygyar 
B u d a p e s t ,  ¥11., D o b - u tc z a  9 0 .  s z .
Á r je g y z é k e k  v id é k r e  in g y e n  é s  b é rm e n tv e .

M U S T Á R
(Eredeti franczia-mód)
va lam int k itűnő  minőségű

p a r a d ic s o m
1 és 5 lite res  üvegekben

vendéglős urak részére
ka ph a tó :

M o c z n i k L.
conservgyárában.

Budapest, V ili., A lföldi-u tcza 10. szám. 
A budapesti elsőrendű vendéglősök szállítója.

hagy sarok üzlethelyiség
Budapesten a IX. Ranolder-utcza 25. sz. 
lakással, vagy anélkül, május 1-re, olcsó 
bér mellett kiadó. — Értekezni lehet a 
házfelügyelőnél, naponta délután 3 órától.

Trencsénben
jó forgalmú vendégló, betegség miatt 
azonnal bórbevehetö. — özv. Bányász 
Béláné vendéglős Trencsén.

Tokaji szamorodni ésaszuborok.
Kitűnő 1908 és 1911. évi, hektoliterenként, 
vagy nagyban 120—110 koronáért. — Ré­
gibb nehezebb szamorodnik is literenkint 2, 
3 és 4 koronáért. Aszúk fél literes 2, 4, 5, 
6 korona.— 1888. évi fél literes 12 kor.- 
ért és kitűnő essencziák kaphatók: nagy- 
kallói Kállay Emánuel bortermelőnél Tolcsva, 

(Tokajhegyalja.)

Iparsó fa g y la lt, jegeskávé, h idegké- 
szitm ények e lőállításánál a jég  
sózására va lam in t hűtőkészü­
lékekhez. M inden fe lv ilágos í­

tást és é rtesítést szóbeli vagy Írásbe li kér- 
dezősködésre díjm entesen n y ú jt
A Magyar Királyi Sójövedék "

BUDAPEST, V., VAczI-kfirut 32. u.

Ezernél több Kiváló o rvo s  és tan á r a já n lja .
1908. ST. LOUIS GRflNb PRIX.

Külföldi utazáson kérjen mindenütt Szt-Lukácsfurdol 
K R ISTi'tLY  flS V rtN Y V IZ E T  I

A KRISTÁLY
szénsavval te l ite tt  ásványvize hasz. 

t o r r a s  nos ita l étvágyzavaroknál es emésztési 
nehézségeknél. A  legtisztább és legegészsegesebb 
asztali és borv iz . -  Hathatos szouijcsillapitó. -  
V idékre  és k ü lfö ld re  fuvardijmentes szá llítás. — 
Kérjen  árjegyzést. — Szénsavtelités n é lk ü li jo lte s  
is rendelhető , m ely hasonló enyhesége fo ly ta n  pó­
to lja  a francz ia  E vian és St. G alm ier v izeke t.

Szt. Lukácsfürdő  K u tvá lla la t Budán.

Torma. Nürnbergi óriás 
n e m e s ,  é d e s  
hosszú, v a s t a g  

zsákjaimban Alsómislye vasúti állomásra 
szállítva 100 kg. 00 kor. 50 kg. 17 kor. 
25 kg. 9 kor. Kemény Miklós Regete- 

ruszka. u. d. Garbóczbogdány.

Első m agyar részv. serfőzde
G yárte lep  és kö z p o n ti irod a  :

X. kér., Külső Jászb erény i-u t 11. 
Távbeszélő szám : 52—58 és 52—60.

Igazgatóság és vá ros i ir o d a :

VIII. kér., E sterházy-u tcza  6. sz. 
Távbeszélő szám : „ J ó z s e f * 1 4--29.
Palaczksör osztály: X. kér., E löd-utcza 4. 

Távbeszélő szám : 5 6 -  58.

Pinczérek figyelmébe!
Fö- és fizetőpinczérek, kiknek oldalzsebtárca (pap i­
rospénz) vagy pinczértáska (apró- és ezüst számára) 
van szükségük, a melynek feneke nincs jobbé  külön 
beillesztve, hanem a felsórész az a ljával egy darab­
ból készült — a legjútányosabb árak mellett szerez­

hetik be.
Á r a k  8 - t ó l  12 k o r o n á i g .

Molnár Vilmos
kesztyű- és sárvkőtögyárosnál. 

Budapest, VII., Károly-körut 28. szám.
(Központi városház.)

Oumtni- és halhólyag-különlegességek tuczatonként 2, 3, 4, 5 és 
6 forint. Nagy raktár a legkiválóbb gyártmányú görcsér, gumi­
harisnyák, sérvkötők, szuszpenzoriumok és a legkülönfélébb 

betegápolási czikkekben.

I?  O  40—50 hektoliter 1908. évi 
V  I \ «  öreghegyi Székesfehérvári bor 

eladó. Ára 60 koronától 120 koronáig, —
Bővebbet levélben e lap kiadóhivatala ad.

Egy jóforgalmú vendéglő
közvetlen szemben a szolgabirói hivatallal, 
tiszta új berendezéssel együtt betegség 
miatt azonnal eladó. Bővebbet: Dvorácsek 
Józsefnél Kossuth Lajos-utcza 16/b szám 

alatt Kispesten.

Kiadó Szálloda és vendéglő.
Szolnokon, három éve épült szálloda, 

10 szobával, vendéglővel, italmérési jogo­
sítvánnyal 1913. augusztus elsejére kiadó. 
Főúton (Baross-utcza) vasút-állomás köze­
lében, saroképület. — Értekezni a tulaj­
donosnál: ö z v .  I t f la r k s e jd  P á ln é n á l ,  
Szolnok, Tündér-utcza 522, szám alatt.

BEITZ JÁNOS
mUesztorgályos dákoás billiárdgolyó gyár 

R aktáron  ta. tok  Cararn- 
bo l és fo rd ító  b illiá rd o k a t, 
m árvány asztalt, „ThoneV , 
széket, cs illá roka t és m in ­
denféle kávéházi beren­

dezéseket.

B U D A P E S T ,

T E L E F O N  8 1 -3 0 .

Szálloda berendezésekBritek J. Henrik
vas- és rézbutorgyára

B u d a p e s t.
Gyár: IX., Liliom-utcza 8. szám. (Saját 

házában.)

Mintaraktár és iroda: VI., Andrássy-ut 32.

Ajánlom dúsan felszerelt raktáromat vas- 
ós rézbutorban, olcsó árban és kedvező

fizetési feltétellel.

HIRMANN FERENCZ X  j

Készít gőz-, v iz - és légszeszvezetékhez szük­
séges ré zá ruka t. B o r-, és sö r-sz iva ttyu ka t, , 
sö r k im éró -ké szü léke ke t légnyom ással, va­

rt} la m in t m indennem ű rézcsapokat, fém fe lira ti 
d> táb lá ka t és ré zsu lyoka t. — A la p íto tt  1880- X 
V bán. — Az 1896. ezredéves orsz. k iá llttá - *  
¥  són az á llam i ezüst-érem m el k itün te tve ,

’  i r*  —5 ty9 9 9 9 9 •C’C •S’C X

L IT T K E  L.
p e z s g ő b o r g y á r - t e le p e  P É C S .

Főraktár: Budapest, IV., Szép-utcza 3.
F rigye s  föherczcg 
ő császári és k irá ­
ly i fensége, Salva* 
to r  L lp ó t ő cs. és 

k ir .  fensége és 
„N em ze tköz i Háló­
ko cs i" és „Európai 
Express V ona t-tá r­

saság" szá llító ja .

PEZSGŐFAJOK:

„SPORT GRAND 
V IN  SEC", „CA- 
SINO EXTRA SEC" 
„E O R E N G LA N D " 

(savanykós) „BRI*
T A N I A EXTRA

D R Y " (c u k o r n é lk )

Borra l legjobb a valódi

KRONbOKf’l
savanyuviz-fröcscs. <
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Temesvári 
r P o l g á r i  

Serfőzde R.-T. 
Temesvárott.

Hazánk legnagyobb vidéki sörfőzdéje tisz- 
tétettél ajanlja a legfinomabb világos söröket 
pótló dupla korona sörét, azonkívül kitűnő 
minőségű márcziusi, udvari, dupla márcziusi 
bajor, stb. sorét. Különlegesség: Corvin-sör.

(Corvin védj'egygyel.) 
Árjegyzékkel szívesen szolgál a vállalat. 
Budapesti főraktár-- IX., Gyep-utcza 58'

Törley
,MUNDUS‘

EGYESÜLT MAGYAR HAJLÍ­
TOTT FABGTORGYÁRAK R.-T

Központi iroda:
BUDAPEST, V.. BÁLVÁNY-U. 4. 

Telefon 89—51.
R aktár:

BUDAPEST, IV.. KOSSUTH LAJOS-UTCA 15. 
Telefon 107—64.

GYÁRAK: Beszterczebánya, Boros- 
jenö.Ungvár, Varasd, Vrata. 

Mindennemű hajlított fabútor 
és kerti bútor.

Ajánlja kávéházi és vendéglő beren­
dezésekre csinosan kiállitott gyárt­

mányait.

Talisman

Sajátterm ésü borok .

DREHER RNTRL SERFŐZDE! R.-T.
BUDAPEST-KŐBÁNYÁN.

Városi iroda: Vili., József-utcza 36. — Saját palaczk - töltés.
A já n lja  k itű n ő  m inőségit ászok-, k irá ly - ,  m árcziusi-, k iv ite li m árcz ius i-, 
k o ro n a - (á la p ilseni), m alá ta-, ba jo r-, dupla m árcz ius i- és bak-söré t. 

K ülön legesség : dup la  maláta kősör, kőkorsókban .
Nagyobb sörm ennyiséget saját jégkocs ija iban  szá llít.

1912. évi termésű, egyszer fejtett •

fehér asztali boromat
literenként 7 5  f i l l é r r e l  adom k ö lc s ö n h o r d ó b a n .  
Legkevesebb rendelhető mennyiség egy gönczi hordó 
136—140 liter. Nehezebb minőségű t o k a jh e g y a l j a i  
úgy hordós, mint palaczkozott p e c s e n y e ,  s z a m a r o d n i  
és a s z u b o r a im r ó l  részletes á r j e g y z é k e t  kívánatra 
készséggel küldök.

barakonyi Kovácsy FerenCZ borterm elő ,
T  á  11 y  a ,  (Zemplén-megye).

Habits Antal
h angszerkész itő -m ester

BUDAPEST, VII.,
Erzsébet-körut 42. sz.
Mindennemű hangszerek raktára

cz im b a lm ok
és bassushtirok gyártása, hegedühur

különlegességek, Iskola- és zenekarhegedük. A fő- és szék­
városi „Magyar Zeneiskola", több intézet és polgári zene­
karok szállítója. -  .Javítások, valamint átalakítások szak­

szerűen és jutányos áron készíttetnek.
K épes á r je g y z é k e t  k ív á n a tra  in g y e n  k ü ld ö k .

császári és K irá ly i udvari szá llitóK
:: K O L O Z S V Á R O T T .

S ü rg ö n ycz im  : B o r te rm e lő k  szö ve tke ze te  K o lo z s v á r . 
A já n lja  egyenesen a szövetkezeti te rm e lő  tag ja itó l beszerzett és minden 
k iá llításon  elsőrendű é rm eket n y e r t tisz tán  keze lt és k itű n ő  m inőségű 
fehér- és veres-, aszta li-, pecsenye-, csemege- és gyógyborait. 
M egkeresésére készséggel kü ld  á rlapo t az igazgatóság.

f lz  „ER D ÉLY I PINCZE - EG YLET"

B é rb e a d ó  v e n d é g lő . AAAA
A Szilágysomfyói Borértékesitő és Pinczeszövetkezet
n y á r i  v e n d é g lő je  és  m u la tó ja
fo ly ó  e v í á p rilis  hó 15-étöl bé rb e k ia d ó , a vendéglő teljesen és bőven 
fe l van szerelve. A z  é rd e k lő d ő k  szem élyesen v a g y  le vé lbe n  fe lv i-  
á g o s itá s t kapn ak a zövetkezet igazgatóságánál Szilágysomlyón.

T e l je s  i t a lm é r é s i  b e r e n d e z é s e k ,
s ö rk im é rő -k é s z ü lé k e k

fo ly é k o n y  s zé n sa vva l, v a g y  lé g n y o m á s s a l v a ló  ü ze m re , 
p á l in k a - ,  s ö r -  é s  b o r k im é r ő - p u lt o k  k im é r ő c s a p o k  v e z e té k e k  

é s  a z  ö s s z e s  s z e r e lv é n y e k .

D r .  W Á G N E R
É S  T Á R S A I

Bpest, IX., Tinódy-u. 3. 
Elsőrendű

k ü lö n le g e s s é g i  
g y á r t m á n y a .  

Legnagyobb g yár 
e szakm ában. 

T e s s é k  16. s z á m ú
á r je g y z é k ü n k e t  

k é rn i .

Bérlő kerestetik.
Szá llodám  k o n y h á ja  és egy  k ü lö n á lló  n y á r i  

k a s z i n ó k é r t  részé re  b é r l ő t  k e r e s e k .  G ye rm e k ­
te le n  házaspár, a h o l a fé r f i n a g y o b b  in te l l ig e n t iá v a l 
re n d e lk e z ik  az asszony p e d ig  e lső re n d ű  e n tré  sza­
ká csn ő , m e g tu d h a tja  a rész le tes fe lté te le k e t az a lu l­
íro ttn á l.  A z  ü z le te k  m in d e n n e m ű  le l t á r r a l  te ljesen  
és b ő ve n  fe l va n n a k  sze re lve . K aucz ió  m egállapodás 
sze rin t. A z  á lvé te l id ő p o n tja  a je le n le g i ve n d é g lő sse l 
v a ló  m e g á lla p o d á s  s z e r in t ,  le g k é s ő b b  őszsze l.

S z á s z  Is tv á n
szállodás és b o rke re ske d ő

B e s z te r c z e b á n y á n .
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ajánljuk á llandóan re n d e lk ez é sre  álló, s a j á t  h a l á s z a ­
t u n k b ó l  f o g o t t ,  m inden fa jú  f r i s s  d u n a h a -  
l a i n k a t ,  m elyeket t. rendelő inknek  a leg o lc só b b  napi 
áron, b á r m i l y  k i s  m e n n y i s é g b e n  i s ,  a l e g n a ­
g y o b b  gonddal csom ago lva  és po n to s idő re  szállítunk.

F ő h e r c z e g i  h a lá s z a t i  
k ö z p o n t ,  A p a t in  (Rácsm.)

■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■a
K I V Á L Ó  U  J I

F A J B O R O K !  | M e g h ív á s .
Visontai és Mátrahegyaljai Szöllőtelepek
. borértékesitő részvénytársasága. -------

Elnök : Igazgatóság székhelye :
Nagyméltóságu Dr. Kállay Zoltán v. b. 1. t. Gyöngyös, (Fő-tér, Lubyház, l'j bankpalota.)

Hevesvármegye főispánja. Sörgönyczim : Visontamátra.
Postafiók 1 szám. T E L E F O N  9 9 .  Postafiók 1 szám. 
Hazánk legnagyobb te rm ő  h eg y i o ltv á n y  sző lő te lepe i : B eü lte te tt te rü le t

540 h o ld . É v i term és 12,000 H ltr .

Ó  — 1 9 0 8 —1911. é v já r a tú  — é s  u j f a jb o r o k .  P e ­
c s e n y e ,  c s e m e g e ,  s z o m o r o d n i  é s  a s z u - b o r o k .  
A t. veudéglős urakat meghívjuk szőlőtelcpeink pinezészetének megtekintésére, 

szükségletük méltányos árbani, idejekorán való biztosítása czéljából.

B o rfa jo k  : Mézes, E zerjó, R iz ling , F u rm in t (Som), Hárslevelű M uská t- 
O tonell, Cheasselas, K ö v id in ka , Pozsonyi, E rde i, Mustos, M adela ine, 
K ada rka , O tte llo , O portó , B urgund i, K abernet.

Budapesti képviselet: X. Bánya-utca 12. — Telefon 122—41. 
Zala-, Vas- és Somogymegyei képviselet: Polgár Dávid és 
Társa urak, Budapest, VI., Frangepán-utca 12. Erzsébetfalvai 
képviselet: Lauer József ur Erzsébetíalva, Sebestyén-utcza 3.

K Ő B Á N Y A I

Gyártelep és központi iroda: l)t., MRGLÓDI UT 17. a köztemetői villamos merít i 
Telefon: 55—03 é5 56—46.

Városi raktár és iroda; Vili., NÉPSZINHRZ-UKZR 22. Telefon 56-4 >. 
Kiviteli telep: FIUME via Qiotta 18. ■■ Teleton 484 és 681.
G yárt v ilágos és söté t sö rö ke t a leg finom abb  m inőségekben és szá llítja  hordó 
bán és palaczkokban m i n d e n  v i l á g r é s z b e .  A m e ly  k iá llítá s o n  ré sz t ve ttünk , 
m indenü tt a legm agasabb d íj ja l le ttü n k  k itü n te tve , 8 Grand P rix  tan ú skod ik  sörtín 
páratlan  m inősége m e lle tt. Nem kisebb  su ly lva l b ir  sö re ink  m egíté lésénél azon 
k im agasló  tény is, hogy az összes ve lün k  e gyko rú  sö rfőzdék  kö z ö tt égés.

Európában mi g y á r tju k  a le g tö bb  sört.

Képviseleteink vannak az ország minden jelentékenyebb, helyén i 
a külföld főbb piaczain, .mint: VJien, Milano, Venezia, Róma, Ma'poly, 
London, Mew-York, Buenos-Byres Blepandria, Kairó, Smyrnas, Tunls stl

Urán ia  könyvnyom da , Budapest, V II., D ohány-u tca  10.




